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INDICE ANALITICO — ANALYTICAL INDEX ~ INDEX ANALYTIQUE - GAUPPENVERZEICHNIS

COOROINATE
COORDINATE -
CQORDONNEE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
KOORDINATE
F9-Fli0 Implanto Muminaziona posteriore Rear lighting system Eclairaga sysidma AR. Baleuchiung anlage, Hinl.
Fit-rFi2 Genaralore aliarnalore - Regolatora Alternator genernlor - Regulator Genaraleur allemateur - Regulaleur Drehstromgenaralor - Reglar
Fi13-F14 Motorine avvlamento »VALEO~» - Gomp. «VALEO~ slarlng molor - Parls Dédmarreur «VALEO= - Pleces Anlassmolor «VALEQ= - Ersatzieile
Fi15-G2 Giuppo cavi Inlezlone/accensione Sensor - Injaction/electronte starer Groupe des cables d'injeclion/aliumage Kabelelnsatz Einsprilzung/
eleltronica - Sensoil cabla kit dloclronlque - Délecteur Elukironenzindung - Gebeér
G3-G4 Implante eteitrlco Electiic system Instalialion dlectiique Eloktilsche - Anlaga
G5-G14 Adrazxalura specliica per ofticine di Speclic equipment for sepalr shops Eguipement spdcliiqua pour atellers de Spozlal-Ausadslung f,
riparaziona réparations RAaparaturwerkstait
G15-Gt6 Altrazzalura specilica per ollicing di Specitic equipmaent for repalr shops Equipement spécilique pour alellers de Spazial-Austiistung I.
riparazione (sofo par motorl a 4 {for molors with 4-valves each réparations (sevlement pour moleur A 4 Reparaturaarkstall (nur {Gr Motore mil 4
valvole per clindro) cylindar only) valves pour cyllngre} Ventilan per Zylinder)
INDICE HUMERICO - NUMERICAL INDEX - INDEX NUMERIQUE - NUMERISCHER INDEX - )
Mt da 00.01.00.00 a 02.47.64.00
M2 da 02.49.02.00 a 17.35.07.00
M3 - da 17,35.14.00 a 30.33.46.00 e N
M4 da 30.35.46.02 a 92.25.43.40 RO @UIER] SpA. V10 CENTAURO 02 93 05 004 05/97
M5 da 92.25.62.18 a 98.23.06.20 C
M6 da 98.23.06.21 a B823.956.080
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{NDICE ANALITICO - ANALYTICAL INDEX - INDEX ANALYTIQUE — GRUPPENYERZEICHNIS

COOCNDINATE
COORDINATE
COOADONNEE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHHUNG
KOORBDINATE
Al-Ad Basamaento @ coperchi Crankcase - Covers Carler moleur - Couvescles Kurbalgehduseunt. - Deckel
A5 - AB Tesla Heads Culasses Koplen i
AS - AlD Cilindri - Imblellagglo Cylinders - Connecting system Cylindras - Equipaga mobila Zylindaren - Pleuel
Als - Af2 Disiribuzlone Timing system Distribution Steuverung
A13-At14 Implanio alimentazione Fuel system Installdtion d'alimentalicn - Zuliilwung
AtlS5 - AlG Gruppo corpl farfaliall - Pipe asplraziona Throlite assy - Inlet ducls Coms Apapilon compl, - Condult admisslon  Korper mil Drosse!, Kpl. - Ansaugstutze:
g1-82 Filtro arla Alr lltar Flitra & alr Luftiter
P3 - B4 Implanio scarlco Exhaust system Systame d'dchappemant Ausput
B5 - B6 Radiatore ollo Oil radiator Radiateur hulle Olitihlar
B7 - B8 Lubrliicazione Lubricatlon Gralssage Schmlerung
Bg.B1D Filtra ollo - valvola pressione e Filire d'huite - soupape da presslon el Ot er - pressure valve and Oliitier - Druckvantil und
valvola termostatics soupape lharmoslalique tharmostatic valve Ihermostalisches Ventil
B11-Bf2 Frizione Cluich Embrayage Kupplung
B13-Bi6 Scatola s coperchi camblo Gearbox and covers Bolle a vitasses el couvercles Gollrebegehfiuse tnd dackel
€C1-¢2 Athero primarlo camblp - Albero lizlone Maln shaft - Cluich shafl Arbre primalre - Arbre embrayage Anirlebs- Kupplungswaella
C3-Ce Albero secondario camblo Layshall Arbra secondalre Qotilehe Abliebswelle
cr-c8 Leva comando camblo Shilter lsver Levisr comm. bofte de vilesse Schalthebel
c9-Cio Trasmisslone posleriore - Asta dl reazlone Rear ransmission - Reacllon rod Transmission AR. - Tige da séaclion Himerachsanideb - Reaktonssiange
Cit-Ct4 Scalola irasmisslone posl. - Componentt  Rear fransmisslon box - Pars Boita lransmission AR. - Pléces Hintarachsantilebagahuse - Einzellelle
Ci5-C16 Telale Frame Chassls Rahmen
D1-D2 Bracclo laterale - Pedane appogglapledi Sida sland - Fool rasl Béqufle laldrale - Repose plads Saltansténder - Fussraslen
D3-06 Seibalola carburante - Flancata Fusl tank - Side panel Rdsarvolr carburant - Panneau lat, Kréllslofbahllier - Brell Brell
D7 - Do Sislema di depurazions a ricircolo Evaporalive amisslon control syslem Systdme pour la purification el la Relnigungs- und Umlaulsyslam
del vapori dl benzina (VARIANTI {"USA" AND "SINGAPORE") réclrculalion das vapeurs de essence der Benzinddmpfa (VARIANTEN
"USA” E "SINGAPORE"} {VARIANTES “USA™ ET "SINGAPORE")  "USA” UND "SINGAPORE")
D9 -D10 Parafango anlarlore Frant mudguard Garda boue AV. VorderkotllGgel
Dii -D12 Selfa - Codone poslariors Saddle - Rear pail lor seat Sella - Partle ar, selle Saltel - Einsilz. Bankriicken
D13-D14 Telalo posierfere - Paralango post. . Aea lrame - Aear mudguard - Seat lock  ChAssls postéifaure - Garde-bove ar. - RAahmen Hinlen, - HinL. kol. (tigel -
Senatura sella . Senure gelle asnldro Schioss des hinteran Sallels
D15 - D6 Forcella anlerore compl, - Sleirzo - Compl. front fork - Steering Fourche av. completa - Colonne de direct.  Telegabel. kpl. - Lankar
El-E4 Foscella antedore - Componenit Front fork - Pails Fourcha AV - Pieces Telegabel - Elnzellella
E6-E6 Saspenslons postariore Rear suspension Amortissour Ar. Talagabel, Hint.
E7- €8 Ruota anterlore Froni wheel Rous avant Vordemad
ES- E10 Ruola poslerlora Roar wheel Aoue arridre - Hinterrad
E11-E12 Impianto frenanle anteriore Front brake sysiem Systbme de lreln AV. Bremsanlage, vord.
E13-Et6 Impianto lrenanta posteriore Raar brake system Systdme de rain AR. Bremsanlage, hinl,
Ft-F2 Manubrlc & comandi Handlebar and controls Guldon a1 commandes Lenker und Anlileb )
F3-F6 Cruscallo e strumeniazione’ Inslrument board and Instrumentation Tableau de bord el equipement Instrumantenbrell und Schalibellausrasie
F7-F8 Impianto illuminazione anleriore e acuslico  Front lighting and acouslics systam Insiall, eclalmage AV, et acoustique sysidme Vord, beleuchiung und Signalfom anfage
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INDICE NUMERICO - NUMERICAL INDEX - SNDEX NUMERIQUE - NUMERISCHER INDEX

Codice Coord. N. Pos, Codice Coord, MN. Pos. Codice Coord. N. Pos. Codice Coord. M. Pos.
F14 cas 61.41.57.50 s 004 01.53.05.55 E4 053 02.11.40,00 o2 co
Fi4 o4 0 ,51,.58,50 cle 002 01.53.05.%6 E4 0s4& 02.11.60.20 p8 cos
Fi4 o5 01.42.02.00 €18 o2 01.33.05.37 E4 Cii 02.11.6%.00 o2 oe
F14 6o7 01.43.32.00 b2 cos 01.53.05.58 €4 C54 0Z.11.47.01 Bz c12
00.01.00.00 Gi2 ciy N1.53,.36.00 [ ] 002 01,53,05.,5¢9 EW 057 62.11,67.02 nz f06A
00.01.01.00 G14 40 01.4%.3%4.00 02 c10 01.33.05.40 E4 058 G2.17.69.03 02 CI12A
no.?7:.00.3% 612 (ST 01,49.06.0C €2 007 01,53.05.51 E2 024 02,11.86,00 A6 G222
91,00.14.50 A2 016 01.6%9.07.00 E2 004 01.353.05.62 EZ2 023A 02.11.36.01 AYE ca2
01.00.32.52 A2 p23 01.49,40.00 €2 con 01.53.0%.51 E4 Cs0 02.12.47.00 B4 (T3]
G1.00.34.00 vy 040 M. rr.00 €16 o2t Nnt.54.02.00 ES [W14] D2.12.647.0% B4 0234
01.00.35.5G A2 24 n1.51.77.00 £2 006 01.69.36,00 F2 oGy 02.12,43.00 B4 (24
11.910.35.96 A2 027 01.53.05.05% £2 tos 0t.480.34.04 ©OF2 COTA D2.12.43.04 us C24A
01.49.35.50 F¥ £22 01.53.05.06 F2 to9 01.61.03.00 Eg 001 0z2.13,23.00 F2 c27
01.00.3%.006 810 tos 01.531.05.10 E2 009 Bi.61.41.00 E3 ro7 02.16.33.00 G2 ga0A
01.00.62.00 12 o3 01,53.05.11 £ GiD 01.61.53.0¢C €8 003 n2,21.05.00 c? 14
01.00.55.00 alc o9 01.53.05.12 E? c11 01.61.63.00 €3 008 02.21.20.00 c2 c1?
01.00,57.01 ERLI} art 01.53.05.13% E? t12 0Y,53.04,00 £10 P01 02.21.42.00 t4 ats
01.00.64.00 08 028 01.53.05.14% £2 £13 01.63.22.00 €10 003 02.21.45.00 4 01}
01.05.17.00 Ate o7 01.55.05.15% E2 014 01.63,.40.00 E10 LT 0zZ,21.3t.00 c4 cos
01.05.40.00 A12 €03 01.53.05.16 E2 015 01.63.57.0C E1D cov 02.21,52.00 C4 017
01.03.4%.30 A2 cos 01.53.05.17 g2 ole 01.63.53.50 E14 032 02.25.08.00 ce 004
01.06.01.50 Al10 cG1 01.53,05.%8 E? c17 N1.47.32.00 €14 D11 02.41.02.00 DS co
01,06.76.00 Al Qe U1.53.05.19 €2 01s 01.,70.45,00 G4 no3 02.41.42.00 G4 o7
71.10,17.00 D4 coa 01.353.0i.20 E2 C19y 01.70.45.C1 G4 003A 02,43,4%.00 vta 001
01.10.25.2C LY €04 01.53.05.21 £2 020 01.76G.43.00 G4 cos 02.63.44.01 010 €01
n1.10.30.01 X3 (1)) 01.53.05.22 E2 ezl 01.71.3%,.5¢0 . F1é 02s ND2.4¥.64.02 ol 001
01.10.37.20 b4 04 01.53.05.23 3 022 01.72.14.0GC F16 D35 02.463.45,03 D10 co1
nt,11.28.0C Al o8 01,53,05.24 €2 c23 01.73.20.M £16 co} 02.43.54,00 ptg co4
$1.11.29.00 V14 ci7 01.33.03.2i E2 €2¢ 01.73.55.00 bé 049 02.43.53.00 pig ¢o?
01.11.44.50 AL c19 01.51.05.24 €2 025% 01.73.55.00 Fé 038 02,.43.59.01 210 €02
N1,11,43,50 02 004 01.53.05.27 E2 026 071.73.30.00 F2 021 02.43.53.02 010 002
61.41.75.00 F? €12 01.53.05.28 E2 027 01.73.36.20 F2 0214 02.43.60.00 010 003
01.11,75.04 F2 0124 01.53,05.29 £ 023 0i.73.85.00 F16 034 02.53.60.01 010 003
71.15.22.00 810 €03 61.53.95.30 E? 02¥% 01.73.35.00 F2 013 02,4%.60.02 210 co3
N1.13.44.00 33 c26 61.31.05.31 E2 €10 01.75.62.2G F3 GG6 02.43.65.00 s10 i3
01.16.14.00 -1 [ 1+] 01.53.05.32 E? [ 3] 02.43.70.00 D14 qaos
41.16.17.00 24 11 01.53.05.33 £2 0312 01.76.04,00 F& coa 02.63.85.00 D14 c2)
01,156.20.06 96 coi 01.53.05.34 E2 C33 01,73.25.0G Fé (%73 02.44.15.00C b2 €22
01.16.22.00 T €13 01.53.05.35§ 3 034 0t.92.7%.00 [ oot 02.44,25.00 o2 g2t
01.15,25.00 a6 014 01.53.05,3¢ €2 £3s 01.92,93.0C G612 037 02.54.29.00 L 4 3
01.16.23.110 es 027 01.53.05.1%7 B C36 01.79.39.5¢C A2 025 02,44,30.00 b2 (32
01.16.35.00 010 c21 G1.53.05.3¢8 E4 037 02,00,07.00 A2 001 02.44.62.00 n2 c23
01.18.35.0C J10 ESS 01.3Y.0i.39 ) CI7A 02.06.04.00 A1D 002 N2.46.05.00 212 £
01.,15.37.00 aln 023 D1.5%.05,40 E4 038 02.0%.3G.01 F2 025 02.445,.15.00 812 014
01.15.42.06 38 co3 01.53.05.41 E4 civ 02.10.02.00 D4 €01 02.46.23.00 D12 €02
01.15.44.06C 8é ooe 01.51.05.42 E4 40 gz.10.02.01 (¥4 601 02.46.24.00 pi - oz
01.21.11.00 c: GOB 01.53.035.43 £ 041 02.10.02.02 04 cot 02.44.62.00 04 €19
01.21.43.00 ch 1 01.53.05.44 £4 G42 02.10.C2,02 04 a0 02.45.83.01 2 0054
01.3%.63.00 £10 coy 01.53,05,45 EL a6y 02.10.19.00 B4 028 02.46.43.02 (3 nosA
01.35.02.56G ci1pD on1 01.53.05.46 EL C44 02.10.23.00 [ X1 co? 02.46.63.03 ote oa5a
01.35,0%.5¢C c1? 00t 01.53.05.47 £4 045 02.10.23.04% 04 DO2A 02.46,64.00 bt 1}
N1.35.0%.5¢ €2 €GeS 01.53.05.43 E4 046 02.10.24.0G b4 o3 02,46,.467.00 D14 oy
01.35.10.50 c12 a0l n1.53%.05,45% B4 a7 02.10.36.0C 0é 045 N2.46.5%9.00 014 017
01.¥i.21.450 1z oA D1.53.05.30 E4 49 0z.tn.33.90 [} ] Cta 02.48.672.00 bi4 013
801.15.77.0¢C s 036 01.53.C5.51 £t (43 02.13.33.91 03 c1s 02.46.31.00 014 ci1g
0%.35.21.00 (L] C10 01.53%.05.52 X3 es50 _02.18.33.00 - 04 c27 02.44.35.00 D14 15
n1.49.91.6G 16 a0 01.53.05.43 £ 0il 02.10.71.00 ng 013 02.46.33.00 131 014
LA, 1] 14 9 T PR T4 re2 2 10.7%.0:0 E& or2 N2,47.464.0C oté £2n
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INOICE z:imm_no - zcgmm_o.ﬁr‘ INDEX - INDEX NUMERIQUE - NUMERISCHER INDEX

Codlee Coord. H. Pos. . Codica Coord. N. Pos. Codice Coord. N. Pos, Codlce . Coord. H. Poa
02.49.02.0¢C 016 [11]] 02,.24.19.00 Fé G4 12.21.17.00 €2 012 14.23.10.12 cé CO3a
02.47.31.00 E2 03 D2.74.20.00 F4 015 12.35.11.00 c12 o1 14.23.12.00 4] 027
M2.4%.61.00 F3 cos D2.76.23.00 Fé c13 12.,35.52.02 c¥2 g13 14.23.15.1¢C 2 (22
02.47.62.0¢C Fa el 02.76.24.00 Fé an1a 12.35.52.03 €12 c1a 14.23.24. .00 cé c2s
02.51.77.00 212 coe¢ 02.74.30.0¢C Fé €11 12.35,63.00 c14 030 14.25.25.12 4 ooe
02.53.0%.00 F2 cos 02.74,%4.00 1 ¥ me 12.56.82.01 Ald 018 16.23.43,.00 cé 023
02.55.02,00 E6 cos 02,74.40.D0 £4 G12 12.54.52.01 o8 010 164.23.44.0% th 020
0z.ii.1y.00 b3 co? 02.76.55.00 Fi 0e 12.54.34.01 Alé 014 14.23%.44.00 A2 [ K]
02.55.7¢9.00 Eé D1t 02.76.60.0¢C Fa os 12.54.84%,0% : ¥ [} 14.23.46,.00 cé 024
02.57.02.00 L] 033 02.76,62.00 F4 024 12.76,3%.00 F& (1] ] 14.23,55.00 cs c21
02.57.02.01 0é 033 02.76.63.00 Fé 03 12.90,5%.00 Ge 010 16,283, 73.00 Bl& ot4
02.57.02.02 bé C33 02.76.45.00 Fé& 032 12.90.69.00 &ip c23 14,25,.10.01 ca Q83
02.57.04.00 0o 035 g2.76.7¢.00 Fh 680% 12.70.71.00 Y.} 274 14.25.10.01 EMd 003
02.57.04.01 bé C35 D2.76,82.00 fFé Gc28 12.71.18.01 Gé e0s 14.33,.52.03 €10 Ci1
02,57.06.02 1] 0315 02.76.34.00 Fé Q29 12.91.20.00 Gh - c12 14.33.53.50 £10 m2
02,57.29.00 06 41 02.76.84.00 £ 035 12.91,34.00 66 005 14.33,55.50 E10 013
02.57.35t.00 012 a13 02.76.%4.01 F2 031 13.0%:41.00 at2 oo 15.43.98,00 Fa coy
02.57.31.01 012 (LY ] 02.76.93.01 F2 )0 14.01.19.06 AZ- a1 14.51.67.00 D18 o1t
02.57.31.02 piz2 C13 02.78.11.50 Fh o3n 14.01.19.01 A2 C11 15.51.70,00 o168 010
02.57.31.03 b2 013 02.30.00.00 D14 022 16.01.19.02 A2 011 14.30.94. 30 ) cy2
02.57.3%.00 bé 048 02.7.99.60 014 0z1 14.01.19.03 AZ o1 14.61.52.0 AS 0315
02.53.26.01 ae 002 02.91.73.00 06 034 14,03, 51,00 212 004 146.61.59.01 A10 cio
02.53.60.01 & oaz 02.91.74.00 [X] 034 14.03.57.00 D12 coy 14.61.5%.01 a4 cor
02.60.03.00 F2 o1 02.%2.20.00 o2 014 14.08.60,.00 812 goa 14.61.59.01 <10 004
02.40.27.0C F2 £23 02.7%,15.00 Ct4 0G3 14.0%.61.00 812 c1o 158781, 42.01 €12 0214
02.50.5%5.00 F2 o114 02.%4.50.00 G4 ore 14.072.02.02 81z [ 4 14.61.57,01 €14 c3t
02.50.55,00 Et2 co2 02.77.95.01 ot2 cor 14.10.34.00 a4 a3 14.61.59.0% C1é 020
D2.465.71,00 £12 c10 10.15.42.00 ae aoe 14.12,10,.50 B 003 14.61.59.01 - X3 €13
N2.6%.75.00 E14 6020 10.15,42.00 36 012 14.20.11.10 a4 01p 16.41.59.01 CE16 037
02.66.01.00 E12 o1 10,15.42.0¢6 as 029 14.20.49.55 814 027 14.41.59,01 F2 029
02.87.46.00 E14 cos 10.52.39.00 AL 042 14.21.05.13 €2 014A 14.61.81,50 €3 010
02.57.70.00 EV4 ool 10.52.8%.0¢C oa 12 14.21.07.02 c2 605 14.61.61.50 £10 022
D2.59,02.00 A [ ] 1Mm.52.82.00 214 026 14.21,200.13 c2 CI17A 14.65.70.36 ET4 022
02.67.50.00 616 043 10.32.39.080 €12 00y 14,21.22.190 €2 c21 14.71.76.00 18 024
02,70.40.0C F12 c13 10.90.72.00 G6 ooy ¥4.21.30.01 X 1z, 14.76.25.10 Fi cos
02.10.55.0¢C G4 004 12.00.12.00 a2 015 16.21.33.03 014 004 14.74.61.10 Fg co7
02.70.70.00 Gh 004 12.00.39.00 12 G0z 16.21,42,.112 c4 0138A 14.76.94.70 Fe oyl
02.72.58,00 Fl1é 001 t2.00.64.0¢C 08 014 16.21.45.10 Eq° [T 14.76.98.70 F2 032
DZ.72.32.00 £15 030 12.00,74.00 oE 021 14.21.4%,.10 c C11a 14,7815, 70 FI1O o1y
02.72.87.00 F1d 004 12.01.14.00 A 033 14.21.5%.10 T4 QO5A 14.90.54.,00 § 014
02.72.95.00 Fl1é o002 - 12.01.14.01 Ad 033 T4.21.37.13 C4 €i1tA 14,90.7G.00 G10 022
02.72.95.01 Flé coza 12.0t.14,02 LI 033 14.21.54,00 c4 cos 14.91,36.03 GS§ Gtz
02.73.462,00 [ 1 oM 12.01, 14,03 Ady G133 14.21.73.00. Ch 0t é 14.91,31.00 (1} 0ia
D2.713.48.00 014 014 t2.01.12.00 AL 034 14.21.74.10 cs 002 14.22,71.00 LY ] 011
02,73.464.00 Fé 03¢ 12,01.13,60 [y (13 14.21.79.01 A10 oS 14.,92.72,.00 33 03
Qg2.74,.05.01 F2 cot . 12.01.22.60 LY C12 Hw.21,79.m 014 [ 14.92.85.00 11 c19
02.74.05.05 X} COtA 12.01.37.00 12 005 e, 21.79,01 814 020 14.92.36.00 éio 023
02,74.0%.00 F10 om 12.02.24.00 314 021 14,21,79.01 D10 012 14,92.37.00 G3 €15
02.74.17.00 F10 €02 12.05.55.00 A2 210 164.21,79.01 (RN c12 16.92.8%,00 312 o
02.74,52.0¢ FiG 00% 12.06.54,00 Al1Q 0t 14.21.79.0% ElL 0g 14.92.%9.00 310 c2e
02.74.43.006 G4 024 12.06,77.01 LEL) cz21 16,21,72.01 Fa 019 14.92.90.00 612 032
02.74.469.00 Fa coz 12.03.235.00 912 06y 14,21.79.01 G4 o9 14.92.91.00 612 030
02.74.71.0¢C 5 0ot 12.95.21,00 992 0Ds 14.21.30.11 c4 0to 14.92.93.00 12 036
N2.74.72.00 G4 002 12.08.70.01 112 6oy 15.21.84.01 €2 1134 14.92.94.0¢C 612 £33
N2.74.79,0% G4 n13 12.15.42,00 a1y 033 14,21.23,10 €4 ot4 14.92.725.00 812 a3
D2.74,34,.070 G4 £t1 12.15.77.00 i ato 14.21.74,.01 Le. 013 14.92.96.0C ab co2
n2.75.34.00 8 €13 12.20,72,90 J14 C1s 14,25.05.m ct C2& 17.35.04.06 12 623
n2.746.15.00 Fi ol 12,7706 K a1z 1L.24,07.11 cs nIsA 17,33.07.00 C14 nzs
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INDICE NUMERICO - NUMERICAL INDEX - INDEX NUMERIQUE - NUMERISCHER INDEX

Codice Coord. M. Pos. " Codlce Coord. N. Pos. Codlce Coord. N. Pos. Codice Coord. N. Pos
17.535.14.00 [ X1 g2e 21.33.05.%4 F2 013 30.02.37.00 AR 0&3 30.10.461.00 AlS o7
17.35.54.00 (A1} c25 27.53.05.95 £2 017 30.03.02.00 Y 0ar 30.10.85.00 Até o1
17.35.54.02 c14 c25 27.60.30.20 F2 022 30.03.04,.00 AS c3e 3C.19.64,20 ot coé
17.31.36.04 ct4 c2s 27.60.35.20 F2 10 30.03.03,01 Al (9.1 310.10.73.00 Al 002
17.35.54.06 Cin 02s 27.60.,45.15 F2 17 310.03.18.00 Ab 028 30.10.74.,01% 02 010
17.35.54.08 c1s c2s 27.40.43.13 £12 004 10.03.23.00 AG - 029 30.10.93,30 a4 cio
17.35.54.10 14 025 27.85.46.10 €16 037 30,03.23.02 6 029 30.11.05.0C Até co7
$7.35.54.12 c14 625 27.66.11.15 E12 oy 10.0}.40,00 AB 440 30.11,25.01 s (13 ]
17.49.95.45 B2 007 27.66.33.15 F2 g26 30.03.41.00 Al L)) 30.11.36.00 az €02
17.75.05.20 G4 €zo0 27.66.40,75 E12 coy 30.03.48.00 A8 - D27 10.11.35.00 Al C14
17.76.21.50 Fe cos 27.74.20.10 62 G4l 30.03.40.00 A 004 10.11.43.00 s 017
17.76.87.50 a8 Ct3 23.00.72.56 a8 020 30.03,61,00 16 005 30.11.50.45 AlS 604
17.74.50,60 610 e21 25.03.74.60 t10 coé 30,03.45.00 Ab 003 30.11.50.4¢ Alé 011
17.94.51.60 612 €35 28.15.77.50 LY o1 30.03.70.01 Ab 010 30.11.52.20 ne 012
17.94.54.80 G10 o027 23.21.73.50 s 033 Ip.93.72.01 Ad cos 30.12.09.0C D4 o1
17.94.75.6C 13 004 23.2%.62,60 [ €32 10.03.72.02 Ab coe 30.12.09.01 B4 go2
17.96.83.50 510 €24 23.23.32.61 e 629 N.03.75.01 16 ci2 30.12.12.00 Bk 004
17.94.34,.60 610 2% 28.25.81.60 € 008 30.03.76.01 Ak 011 30.12:27.0% a4 024
17.94.39.60 G108 €28 23,35.12.4C t12 (] 30.03.79.00 Ab gor 30.12.29.05 04 0264
17.94.92.60 54 €20 23.61.71.60 JE3 009 I0.03.80.01 Aé c13 30.12.30.01 al 025
t9.14.43.5¢C 10 c19 23.61.77.60 €10 002 30.03.41.00 Ab Gi4 30.12.30.0% a C23A
t4.21.,10.50 c? G15 2B.74.25.40 G4 0t . 30.04.53.40 Al oia 30.12.%4.00 L1 1
$19.21.10.51 c? c15 26.76.28.60 Fh 063 30.064.57.40 Ag o 30.12.47.0C B c1?
$t3.21.10.52 c2 c1s 29.08.44.50 012 ({1}] 30.05.20.00 Az oot 10.12.67.01 B4 014
$8.21.16.54 c2 €15 29.10.469.4% 08 o0 30.05.33,.00 . Af2 023 30.16.54.01 (¥ ] o1
13.21.46.50 ci4 ci4 29.10.5%.60 Eé 018 16.05,33.0% e 024 310,14.70.00 as cer
18.35.24.00 t12 015 29.10.66.60 08 o7 30.05.48.00 Al2 035 30.14.27.01 ne 005
$13.35.51.00 ci2 17 29.10.72.61 V4 001 16.05.53.00 Atz G22 30.14.78.01 83 003
19.00.,77.00 F12 c15 29.10.45.50 Y] 603 30.05.64.00 Atz €26 "30.14.34.01 LT €62
15.14,93.0C c10 C14 29.21.79.60 Ath 025 30.05.65.00 A2 £2s 30.135.09.00 310 a14
19.14.73.00 €14 €43 29.21.79.60 Ald 021 30.05.468.00 12 07 30.15.30.00 nio eo1
19.14.%3.00 c14 oS 2v.21.79.60 (414} 009 © 30.05.74,00 A2 cre 30.15.36,00 al Mo
19.14.98.00 E12 e23 29.21.79.60 D& 047 30.05.77.0G A2 15 30,15.74.00 CT ] 025
19.14.98.08 F2 006 29.21.79.50 04 028 316.05.79.00 A2 oie 3p.15.32.01 ar 2
19.15.78.00 E14 €23 29.21.19.60 F12 604 30.05,.33.00 A2 c34 30.15.87.01 810 013
19.35.51.20 c12 019 29.57.73.60 v 10 010 0.,05.37.00 A2 030 30.15.35.00 B10 018
19.35.53.21 c12 cre 29.57.79.60 012 01é 30.03.93.00 AR 029 30,.15.3%.00 ate 07
19.35.5%.22 £12 0 2%.50.67.70 F2 ot 30.,05.94.00 Alez 037 30.15.90.00 810 20
19.35.53.23 (% ] 019 9,71.14.60 Fiz 002 30.06.046.00 MO 0o3 30.16.33.01 G2 040
17.35.53.24 t12 0y 29.71.19.60 F12 010 30.06.07.00 A10 004 30.20.02.45 ‘ul4 001
19.35.53.21 c12 09 29.72.27.60 F16 034 30.046.07.00 A0 00s 30.20.08.45 ett e
17.35.53.26 ct2 019 20.72.70.61 Fi6 014 10.06.10.00 A10 tos 30.20,23,45 914 o3z
19.35.83.27 ciz 019 2%.72.79.6G60 Fl1é 012 310.06.12.41 A10 coy J0.21.11.60 c? 0054
19.35.53.28 €12 Gte 29.72.%4.61 G2 42 30.046.15.41 AlD 012 30.21.12.50 c2 o9
17.35.53.29 €12 019 29.79.57.35 04 032 30.06.13.41 \10 023 30.21.15.40 c? 010
19.35. 748,60 12 204 0.00.16.00 Y. o1y 10.06.22.41 A0 ci 30.21.16.4C c2 09
19.45.95.00 E14 01¢ 30.6G0.21.00 12 c2é 30.05.41.45 AlD oy 30.21,.17.00 cio 007
19.10.71.00 G4 £12 30.00.24.45 Ad 021 30.07.20,00 A2 €12 30.21.36.02 c4 o1
19.71.80.00 E14 023 30.00.25.45 A 022 30.03.14.1¢C €2 cos 30.21.77.00 tib c23
17.92.96.0C Gé 003 3I0.00.37.70 AZ 0304 30.08.29.00 212 coz 30.21.77.00 £10 018
20.146.40.70 310 o22 310.00.39.00 410 002 30,09.94.00 u12 016 30.23.07.00 cs 01%
23.746.33.10 fa 002 3U.01.33.66 i3 013 30,10.13.30 A4 D22 30.23.10,00 c4 ao0a
23,.94.34.10 3] 0os 30.02,.03.00 A10 010 30.10.93,50 04 £23 30,23.15.90 ¢z 022
25.65.51.00 £12. fn? 30.02.17.00 (3]} 011 30.10.37.3C o4 . 010 310.25.20.00 €3 062
25.85.41.00 B4 c21 30.02.20.0C At 26 10.10.46.30 o4 011 10.25.79.00 €A coy
27.13.52.15 £2 C16 0622145 ab co1 30,10, 32.00 a4 020 10.2%.32.0C c2 el
27.53.05.03 £2 603 30.02.22.45 A 002 v3}.10,54,00 A4 col 30,32.95.02 1o 602
151 3% F2 12 T, 4 H 2 : . 10, C Ve os . 3 " 1C c s
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$0.35.44.02 Cl14 c29 J0.71.42.00 Fi2 008 37.61.33,05 £8 cos 70.70.61.73 Fl12 co?
30.35,47.0¢ £14 £32 30.71.41.00 F18 £ 37.63.33.0% E10 016 90,70.61.42 12 c1?
30.35.74.00 c10 012 Ig.r1.00.02 F14 027 37.463.44.05 E10 021 90.70.62.013 B4 02k
30.35.41,.00 C14 033 30.71.74,02 F1§ 02¢ J7.6).45.05 E10 01y $0.70.62,03% c2 004
I0.41.75.01 cté ooy 30.72.93.31 Fla c28 3r.563.43.0% E10 020 90,70,62.03 e 031
30.42.48.60 at1ée 042 J0.73.07.11 Fl14 co 17.63.61,05 E14 £33 0.70.62,1% €6 c2a
30.43.21.00 b2 cot 30.73.24.00 Fls a1 37.4%.24.05 El14 034 MW.T0.,82.35 2 cos
30.43,27.00 02 tos 30.73.24.00 G4 023 37.67.81.0% £1% 002 90.70.53,13 3 016
J0.43.23.01. p2 003 J0.73.25,60 Fl14d Glo 17.70.38.05 Fi2 011 90.70.63.3] A 020
30.43,.33.00 3 03¢ 10.73.25.60 64 g22 .71.23.06 F12 cos $0.70.63.41 Al Ch4
30.45,40.00 02 06§ 30.73,29.00 F16 0t} IT.T1.24.058 fFr2 oM 70.70.64,.90 E10 Qo
30.43.40,00 02 ooy 30.74.98.60 €12 cos 12.74.30.05 54 014 90.70.85.5¢ Als cto
30.44:.07.05% 02 ats D.75.06.01 Fe ars 39.47.46.00 14 025 70.70,57. %4 €12 Cié
I0.64.10.05 62 617 3N.75.06.01 F10 013 £3.08.33.10 ct 003 90.70.69.43 A4 0%1
ID.44.11.05 02 c1s 30.75.16.01 F3 014 5.74.53,.30 Fa g1 20.71.41.03 Aty t21
30.44.16,0% 02 36 . 15.01 F10 [ 4 1) i%.40.968.01 El14 €24 F0.73.84.06 04 04gs
10.44.19.0% b2z 616 30.75.37.09 8 017 55.23.47.00 014 030 1.11.07.12 014 013
I0.64.22.05 02 a1 e 30.75.37.01 F10 016 55.23.50.00 cé 022 71.%1.11,13 ATO 209
30.44.24.05 02 g2s 30.75.41.00 G4 c21 i1.23. 90,01 cs 022 91.18.08,05 (¥ 020
30.44,27.05 o2 €12 30.73.18.20 i10 020 55.23.50.02 ch 022 91.13.06.07 G4 c23
30.44.23,05 02 c26 30.90,465.10 6é €0y $5.23.50.0) 4] o2z $1.13,06.08 014 oos
30.44.31.05 b2 g7 JO.70,34.00 Glé 010 61.01.33.00 ca 0t4 ?1.13.05.08 10 oné
30.44.31.04 Ald g3 3o.91.24.10 (3 coa 61.01,3%.00 ETD 01s ?1.13.04.128 Alg (4T
3M,42.71.0% G4 c2s jo.92.72.00 Gl Vi3] 61.01.33.00 E12 €13 91.13.07.1¢6 El12 0t4
lo.&7.72.00 64 026 Jo.v2.73.00 Gts a0 2 61.10,35.00 He 017 Fr.13.07.21 F4 20
In.3t.34,00 E2 004 0.72.75.00 614 0o é1.27.03.00 ‘A2 214 71.13.03.10 b16 tos
30.51.565.00 D16 o9 36.94.643.00 oe Gt3 61,27.03.00 2 ogy AR EN TN B4 031
310.33.02.0% D& 002 30.%4,82.00 Gl4 Coé 61.,27.0%.00 €12 021 ?1.10.08.24 D4 0z
30.53,05.00 At 002 J0.746.33,00 sié 007 61.90.17.00 its oy ?1.18.1C.0¢ 14 037
30,53.05.01 Ald cos 30.94, 35,00 Gl1é 14 68.10.34,15 123 012 ?1.13.12.048 Al12 033
30.53.05.10 F14 co?2 30.94.94.00 Gl1é 008 56.46,.31,.15 Fé 037 P1.13.16.13 ns i3]}
30.53.05.11 F14 003 30.99.91.00 Hid 04 69.90.73.5¢0 618 00s Fr.i.10.3) F3 cos4
30.53.05.12 Fl4g coa 3J1.00.37.64 \2 030 90.27.10.12 AS 030 91.55,10.8¢2 [ Y 007
30.53.05.2% E14 €15 3.00,.357.486 B14 a4t ?0.27.10.26 [ I G41 ?1.55.10.85 F1o (111}
30.54.73.00 Ed ons 3t.00,32.66 [ 71 040 90.27.10,55% E10 cos 91.55.10.35 G4 e3o0
30.55.37.00 Tre 038 31.65.68.40 E12 o1 §0.27.20.37 A4 19 91.55,11.20 (2]} 014
Io.irct 00 o4 043 3.45,92.60 £14 042 90.27.20.42 V12 €32 21.55,11,32 948 CDs
30,.57.7%.00 010 006 IN.TL 37065 Fa 020 90.23.00,05 p2 . 020 71.60,.84.50 F12 po9
30.50.25,00 £2 _015 M.246,37.66 Fg: 021 ¥0.35.10.33 A0 con ?1.60.05.65 A2 002
36.60.96,.00 Ats - 009 M.246,467.465 fa ez ?20.35.30.24 Ab - [+1:]) ?1.70.12.32 ag 004
30.6Y.14.560 E10 nos 31.74,55%.65 [ AR cto. F0.40,23,40 A2 021 21.70,23.55 A¥2 011
30.43.24.01 £10 17 37.06.20,05 Al0 14 70.40.35.47 314 co2 22.20.10.70 L4 G2s
30.85.22.02 €12 nz1 37.06.20.06 W0 c16 90.50.3%.43 214 - £39 72.20.12.20 a2 Cie
30.65.25,07 €12 020 37.06,20.07 A10 016 0,40.35.52 - €12 013 F2.20.14.14 A2 UER
30.65.30.09 E14 035 37.04.20.08 A1D D16 0.40.38.50 1e 010 222014417 ats 13
30.465.45.02 E12 024 37.06.77.05 AtO 014 #0.60.53.67¢ A& c3s 92.20.1%.21 E3 o4
310.45.47.00 E16 040 17.06.79.05 LR ] G13 - . Y0.40,70,35 €14 g27 72.20.42,.20 E1Q 004
N.65.%9.00 E12 D16 3t 11,1705 22 c20 PO.61.218.%1 Ad res 92.30.52,27 E8 002
30.465.33.01 E12 01% 37.135.34.05 2 oy 20.70.60,35 D14 ey F2.21.84.18 E& €02
30.45.91.01 E16 661 3?7 11.63.03 a2 C1s 90.70.60.74 Aé ¢34 92.21.38.24 B4 007
I0.65.91,02 €12 026 7.12.35.0% Bé 0tz ¥0.70.41.16 A4 0213 22.23.47.11 814 cos
IN,AS.92.00 €12 c2s Jr.12.71.0% 4 (13 20.70.51,14 Bé 024 92.24.92,25% p1s a2
30.65.11.01 E14 G0 ?.20.21,05 c6 015 90.70.41.4¢C ER R 010 12.24.92,21 €12 Gld
It.66,35.0C €14 €29 $7.35.712,0¢ €10 (H F0.79.61.4¢ 14 012 2.25.10.22 [ 007
30.566.5%,45 £14 017 37.35.83.06 [ 11 [(R ] $N.78.61.41 Fls 037 92.25.109.13¢ c? P20
I0.55.59.00 E14 14 I7.35.90.0% [ R G35 W.70,63.7C A s 01 72.23.10.30 6 03
M.67.53.00 El4 co9 VZ.42.m005% s ro? THLI0.81. 1 [ o2y 72.25,22.25 €12 002
3C.67.76.00 £14 co7 3.saLrn.0s ) [} M.70.61.7¢ A2 G32 72.25.61.40 €12 012
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T2.25.62.18 P14 003 v2.55.03,.10 n2 033 ?5.00,42.0% 18 as? 94.50.30.52 Ab 018
72.25.9%.2% 2 c1é P2.466.06.01 El2 0is 95.00,.42.08 ch 0as 94.30.30.5¢ A2 an3s
72,25.90.147 €4 004 92.70.02.41 b1é goa 95.00,42.09 t1é o017 946.50,.30.75 A2 [HER
82.25.90.25 c12 COZA 92.78.10.81 \2 cos ?5.00.42,.08 biéd {04 98.08,23.70 Atk 015
$2.29.5%7.02 [ 41 a5 f2.73.10.3 o4 ooe 95.00.42.08 kI 210 73.05.24.75 Fi4 coy
92.27.57.0¢ [} cz9 ?3¥.13.02.20 714 022 25.00.42.08 F14 Q1o 94.05.25.10 k2 cos
22.29.57.08 £12 ca? 93.13.02.45 Bis 236 §5.00.42.10 014 001 73.07.35.70 £5 0ns
92,29.67.50 c2 cts 73,13.05.75 02 LR 95.00,42.10 G2 041 93.05.42.42 814 024
92.50,10.02 El2 anae 93.18.05.75 [ 0i1a0 P5.00.42.1) Ed co7 28.05.42.1¢ Al Qe
92.60.10,03 0é o3y 93.21.13.15 F1é Cis 95.00.42,17 A2 c20 98,05.43.08 £14 a2}
92.40.10.03 Flié a32 93.22,20.20 EYa oos ¢5.00.42.1% ED [0 ] 73.05.43.03 Fl1é G113
22.560.10.04 F16 017 93.23.16.05% Y] C44 95.00.72.08 04 008 $8.05.63.10 E14 924
92.40,20.0¢ At2 03% $3.23.16.05 ] G19 93.02.01.04 A6 003 98.05.463.14 piz ° €03
92.60.20.04 Ad 034 93.23.30.30 04 016 95.02.11.14 02 cos ?3.05.43,1¢ 810 €os
92.40.22.06 CE 010 93.30.43.90 R [ 95.02.80.22 ¢z ooz P8.,05.43.16 ca 613
92.40.22.06 El4 Gin ?3.30.50.17 A4 013} $5.10.00.25 Flé C1é f8.113.43,20 Ab2 003
92.40.22.08 Y cos 93.30.50.17 06 619 25.10,01.16 Ats 014 93,05.43.20 0l c22
72.50.22.08 I F] c3é $3.,30.50,18 08 €24 ?3.10.01.12 FI0 to4 98.,05.45,12 B4 014
92.60,22.040 o 022 3.45.01.19 Fa Qo7 ?5.10,.01.20 p12 D12 $8.05.44.18 a4 €2t
92.60.22.08 014 on7 ?3.45.00.27 2] 016 95.10.01.21 ni2 oO4 P8 _05.44.22 Atz cio
92.60.23.09 ue nos 93.45,01.27 F10 01s 95.10.01.21 F10 018 g3.0i.44.22 a1+ 033
922.30.23.14 A2 221 93.45.01.40 F& 034 95.10.01.41 A4 016 P3.05.44.25 A2 01}
22.60.25.08 iz 015 93.45,02,2¢4 F10 Go3 95.10.01.41 014 Goe e.05.44.25% 31é O52A
92.60.25.12 814 015 ?3.45.02.32 f3 0o0s ?5.10.01.41 Fl10 co7 $8.05.64.25 €12 c20
92.60.25.14 12 c2s 73,50.10.22 c2 oo 95.10.07.44 4 pz2 ?8.05.4%.3C 04 c20
92.40.25.25 At2 014 93.70.41.60 £8 o1z : 75.10.02,39 U4 c17? F3.0§.45.23 014 002
72.50.50.10 AG 033 %4.32.10.51 ¥ ci1s ¥5.10.02,3% D4 c1é 93.05.45.30 1k 037
92.60.35.1¢6 Fi2 003 24.52.10.62 ¥ c23 95.10.02.56 a4 015 PL.07.26.60 c1é 0194
92.63.01.04 F10 ma 94.52.10.67 314 n2% .75.10.03,03 €10 €17 98.07.264.65 c1e €19
92.63.01.04 F1é6 g2z 94.32.10.73 F2 028 95.10.03.42 £14 11413 98.07.25.95 C1é6 014
92.63.01,05 pl1h c29 94 ,.32.10.7% Bi0 o135 95.10.05.21 b2 003 73.11.00.07 a4 009
92.61.01.04 012 LER $4.32.11.05 #12 Gt3 95.10.03.24 A12 €2t P8.20,02.74 €12 006
92.63.01.04 Eé C1s 95.00.02.03 bé 040 $5.10,07.0% 12 c€az 98.,20.04,10 Alé €04
%2.463.01.0¢8 F2 020 25.00.02.03% 044 0213 95.70.08.37 Atz @3 98.23,05.10 114 024
92.63.01.0¢& Fl1é 003 95.00.02.06 At2 ooea $5.12.00.32 F14 (13 3] 93,23.05.10 AlS 008
92,53.01.013 B4 c23 95.00.02.9¢ Als cos 95,12.00.45 A2 004 93.23.05.10 Y 025
92.543.01.08 bié [HIE.] $5.00.02.04 J6 07 7i,12.00,.53 ¥ [ 3] 93.23.05.10 pé gL é
92.63.01,1C C1é 0113 95.00.02.06 Flé car ?5.12.70.80 F10 ol 98.23.05,.10 F& 01é
$2.63.01.10 02 D14 $3.00.02,03 K12 041 95.12.91.00 7] ot 98,23.05.15 pe 642
72.53.02.03 010 017 75.00.02.10 46 032 95.12.91.15 12 €38 93.23.05.15 810 008
92.43.02.25 A4 o004 95.00,02.10 1o 013 95.13.70.06 810 GO4 93,23,03.17 010 013
02.63,02,08 gz 019 25.00,02.1¢ c14 Ché §i.13.70.0% B4 p27 98.23.05.20 010 cos
92.463,02.04 8 012 95.00.42.04 £16 0z1 25.13,70.08 €12 022 78.23.04.12 13T 009
92.63.02.06 Y 022 23.00,42.9% ATA 007 95.50.02.22 uiz 017 93,23.068.12 G4 cz27
22.51.02,.08 E14 c13 95.00.42.05 010G c1é 75.51,20.63 1] omr 93.23.04.15 as [4:1)
72.43.02.0¢ F4 023 95.00.42.05 3 03¢ 95.51.20.31 A2 coy 73.23.05.11 814 21
92.63.02.08 £F10 [LLE ?5.00.42.05 54 c1s ?5.51.20.31 RE coy M.23.04.15 p12 03
$2.63,02.06 3 028 95.00.42,06 Az 029 95.734.02.71 v12 016 7€,23,06,1¢ cs 004
73.43.02.08 . o 007 25.00.42.06 A& gz2s $3.93.02.1¢ :R ] L2% 99.23.08,.146 pi4 c24
92.53.02.03 Fi2 014 95,00.42.0¢ AB cu7 35.93.02.14 €12 008 99.23.06.15 £6 €13
22.63.04.1C c1o 015 95.00.42.06 AlE at? 95.73.05.15 314 034 93,23.05.14 E14 co4
92.63.05.08 1o cieg 95.00.42.046 a 0ts 95.97.,00,28 £12 G146 93.23.05.16 Fle (W17
92.53.05.00 e %2 95.00.42.0¢ 210 co3 95.77.00.2¢ E16 038 93.23.04.14 54 o
?2.63.05.03 cté 014 ?5.00.42,0¢ 410 0146 55.9%.00.546 a3 D1y 71.23,03.13 012 0ts
42.43%.0%.12 H coe? 25.00.42.0¢ 212 nge 25.17.00,14 82 coa ?35.23.04.19 F3 gr3
22.463.95.13 EG ao® $5.00.42.06 ENd €25 Pi.77.00. 34 B a0 93,23.05.20 E10 €1
92 4 Y, 40 CA otin 7500 .42.0¢0 Fa [2s R6.55.14%.30 AS G1é o223 N2, 206 Els nye
LI I - S | ] no Lan, § 2 - R 0 & -5 LS ST -0 P
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73.23.0¢.21 ] 009 98.42.21,25 £t cos

98.2).05.22 D14 006 98.82.24.16 F12 012

92.25.08,25 Pt ai 99.62.24.2C €14 016

93.23.06.3% E12 ci12 P8.62.724.20 04 Cis

74.23.06.36 Fé o211 $3.62.24.30 E2 no?

74.25.01.20 E3 604 99.462.24.35 04 C06
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BASAMENTO E COPERCHI CARTER MOTEUR - COUVERCLES Tavoln - Drawlng ._
CRANCKASE - COVERS MOTORGEHAUSE Tabie - Bild
NOTE N. COD. Q1A
NOTES POS. COOE Ne, Qry :
NOTES N. Nr. CODE Q.IE DENOMINAZIONE DESCAIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
_ MARKE CODE Nr. M.GE )
1 02 0007 00 i Basamento molore (grigio ghlsa) Crankease {casl iron grey) Carler molawr {(gris fonte} Molorgshluse (Rohsisengrau)
2 12003900 1 Fondello Plug : Bouchen Nockenwellendeckel
3 96 50 80 66 4 Prigionlerc coro Short siud Goujon court Stehbolzen, kurz
4 9500 42 08 5 Rondalla Washer Rondelle Scheibe
5 9278 10 81 2 Dado cieco Nut Ecrou Mutler
5} 12 01 89 00 2 Bussota rlerimento Coupling bush Bague d'accouplemen FixferhOlse
7 96 50 B0 75 2 Prigioniero lungo Long stud Goujon long Stehbolzen, fang -
B 92602208 4 Bado HNut Eciou Multer : :
9 95 51 20 81 4 Spina di rilarimento Connecling pin Axo de lialson Fixlerbolzen
10 12 06 54.00 4 Tappo Plug : Bouchon Stoplen
1A 1401 19 00 1 Flangia lato dislribuziona Flange with bearing, Flasque avae roulament Flansch mit Lager, kpl.
compl. di cuscinsllo complete complate
11 14011904 1 Flangla {min. mm 0,2) Flange (undersize mm 0.2 Flasque (minoréd mm 0,2 Flansch (Untargr. nm 0,2
11 1401 1902 1 Flangta {min. mm 0,4 Flangs (underslze mm 0.4 Flasque {minord mm 0,4 Flansch (Untergr. mm 0.4
11 14011903 i Flangia (min. mm 0,6} - Flange {undersiza mim 0.6 Flasque {minord mn 0,6, Flansch {Untergr. mm 0,6
12 12 01 22 00 1 Spina Connecling pin - Axe de liaslon Fixerbolzen
13 980544 25 14 Vite : Screw Vis Schraube
14 61270300 14 Aondeila slaslica Spring washer Rondslie #lastique Federschelbe
15 1200.12 00 1 Guanizlona coperchio distribuzlone Gaskel Jolnt Dlchiung
16 01 00 14 50 1 Coperchio distribuzione {griglo ghisa) Timing cover (castiron grey)  Couvercle de distribution Steuergehdusedechal
. {gris fonta) {Rohelsengrau)
17 300568 00 1 Coperchio cinghle Cover Couvarcle Dackal
18 28 61 23 20 6 Vita Scrow Vis Schraube
19 3000 16 00 1 Coparchio generalore Altarnator cover Couvarcle de lalternateur Lima.-Dacket
20 98 62-23 16 3 Vile Screw Vis Schraube
21 90 4028 40 2 Anello di lenula Seal ;:m Bagua d'&lanchdité Dichtring
22 010036 50 1 Guarniziona ira llangla e basamento Gasket between cylinder’ Juint entre cyiindre et bati Bichtung zwischen Zylinder
and base und Gehduse
23 010032 52 1 Flangia tra coppa e basamento Flange (cast fron gray) Flasque {gris {onte} Zwischenring - Olwanna
{grigio ghisa) . . . {Rchalsengsau)
24 0t 003550 1 Coppa olio {grigio ghisa) Cit sump {cas! iron grey) Carter d'hulle (gris fonta) Olwanne {Aoheisengrau)
® 25 01 953 89 50 1 Gruppo guarnizionl e paraolt motore Gasket and ofl relainer set Ensemble de joinis et Gruppe Molor- und
for engine déflectayr hulle pour moteur  Wallendlchlringe
26 30002100 1 Tappo per loro Hole piug Bouchon Sloplen
27 010036 00 1 Guarnizione Ira ltangia e coppa oflo Gasket belwaeen llange Joint antra bride et cuvelle- Dichtung zwischen Flansch
. and oll cup carler & hulle und Olwanne
28 98 62 23 22 28 Vile Scrow Vis Schrauha
29 95 00 42 06 20 Rondela Washer Rondella Scheiba
30 31 0037 66 1 Tappo con calamila corta Short plug wilh magnsl Bouchon avec almant court . Stoplen mit Magnet Kurz
30A 3000 37 70 1 Tappo con calarila Junga Lenght piug with magne! Bouchon avec alman long Stoplen mit Magne? Langha
3 01 00 49 00 1 Tappoimmissione clio Qil lifler plug Bouchon de vidange d'huila Oleintafschraube
32 90706178 1 Anelio OR Ring CA Bagus OR Ring OR
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® Per Il gruppo guarnizionl ¢
For the gasket unit, the ge
Pour le groupe de Joints et des pares-hutle de la boite
Zu Gruppe Motor- und Wellendichtringe fir Gelriehegehiuse und hinte

ar oll retalner and the rear ir

{griglo ghisa}

paraoll del camblo e della scalota trasmissions posteriore, veders a tav,
ansmisslon box, see 1able 13, coord, A1
4 vitesse el de la

&cP Singapore / Singapore / Singapore / Singapore

transmisslon {cast Iron grey)

@ED Statl Unlit d'America / Uniled States of Amerlca / Etats-Unls d’Amérique [ Vereinigle Staaten

(G Svlzzera/Swilzerland / Sulsse / Schwelz

" da vilesss {gris fonte)

13, coord. B15-B16, pos, 40.
5-816, pos. 40.

boite de transimisslon postérieure, volr tableay 13,
res Antrlebsgehluse: slehe Taf, 13, Kord. B15-B16, Pos. 40.

BASAMENTO & COPERCH! CARTER MOTEUR - COUVERCLES Tavols - Drawing 1
CRANCKASE - COVERS MOTORGEHAUSE Tatle - Blid
NOTE N. COD. 0.7A
NOTES POS. CODE No. ary )
NOTES N. Nr. CODE Q1&g DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE COODE N, M.GE
a3 ‘1201 1400 1. Flangia lalo volano Flange with bearing, Flasque avec roulement, Flansch mit Lager, kpl.
completa di cuscinetlo complete compldle
a3 1201 1401 1 Flangla (min. mm 0,2) Flange (undarslze mm 0.2) Flasqua {minoré mm 0,2) Flansch (Unlergr. mm 0,2)
33 1201 14 02 1 Flangla {min. mm 0,4) Flange (undersize mm 0.4) Flasqua (minord mm 0,4) Flansch {Unlargr. mm 0,4)
33 12011403 1 Flangla {min, mm 0,5) Flange (underslze min 0.6)  ~Flasque {minoré mm 0,6) Flansch (Untergr. mm 0,6)
4 120117 00 1 Splina Pag Bonhomime - Fixlerh(ilse
a5 80 40 53 67 1 Anello dl tenula Seal ring Bague d'dlanchéité Otchtrng
36 1201 1800 1 Guamizione flangla Flange gasket Joint de flasque Flanschdichtung
37 98 6203 35 B Vile Scraw Vis. Schraube
38 26 62 2325 4 Vila Screw Vis ) Schrauba
39 98 6223 20 2 Vile’ Screw Vis : Schraube
40 0100 34 oo 1 Coperchielio filtro ollo Cli filer cap Couvercle filtre d’hulle Ollilterdackel
41 9070 69 48 1 AnefloOR Ring OR Bague OR Ring OR
427 10 52 89 00 1 Guamlzione Gaskel Joint - . Dichtung
413 02 69 02 00 R Motore complato senza camblo Engina assy without Moteur complete sans boile Motor kpl., ohne Getrieba,
: o {griglo ghisa) Iransimission (cast lron grey)  de vitasss (gris lonte) {Rohalsengrau)
€ @G & 43A 4000349006 1 Molore complato senza cambio Englns assy withoul Moteur complate sans boile Motor kpl., ohne Getrlebe,

(Rohelsengrau)

coard, B15-B16, pos. 40,
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TESTE

CULASSES Tavola - Drawlng N
HEADS KOPFEN Table - Bild
NOYE N. COD. a’ta
NOTES POS. CODE No. Q1Y
NOTES N. Nr. CODE Q.1E DENOMINAZIONE DESCRIPFION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr, M.GE
i 30022145 i Tesla deslra (griglo ghisa) RA.H. haad {cas! iron gray) Culasse D (gris lonle) Zylinderkopl, ra. (Rohelssngrau)
2 130022245 1 Tesla sinlstra {griglo ghisa) L.H. head {casl Iron grey) Culasse G {gris fonte) Zylindsrkop, i. {Rohalsengrau
3 30 03 60 00 8 Gulda valvola Vaive guide Gulde de soupape Ventilfahrung
4 30 03 60 00 4 Valvola aspiraziona Intake valve Soupape d'admisslone Elnlassventil
5 30036100 4 Vatvola scarico Exhausl valve Soupape d'échappemant Auslassventil
6 90 35 30 24 a Anatlo alastico Cilrclip Jone élastique Sprengring
7 30037800 a Csppellotio per gulda valvola Valve gulde cap Chapg pour guldage de soupape  Kappe 1ir VentillGhnng
8 30603720t 16 Spassore (mm 1) Shim (1 mm) Cale d'dpalsseur (mm 1) Ausglelchschelbe (mm 1}
9 30037202 8 Spessore (mm 1,5) Shim {1,5 mm) Cale d'épalsssur {mm 1,5) Ausglefchscheiba {mm 1,5)
10 3002700t 8 Pialtello Inlesiore lowercup Coupella Intérieura Untere Fedsariiihrung
11 300376 01 8 Molla interna Internal spring Ressont intdrieur tnnenfader
12 003 750% 8 Molla esterna External spring Ressort extériaur Aussenfeder
13 30038001 8 Plallello superiora Upper cup Coupella supérieure QObere Fedarfihrung
14 30038100 16 Semicono Hall-cone Deml-cong Kell
15 96 45 14 50 2 Priglonierolungo Long stud Goujon long Stehbolzen, lang
16 96 45 14 30 2 Priglonlere cono Short slud Goujon courl Stehbolzen, kurz
17 95512063 4 Splna di rilerimento Relarence dowel Gouplle da repérage Bezugsspinde!
18 96 50 80 52 4 Priglonlero Siud ) Goujon Slehbolzen
19 98450513 2 Tappo Plug . Bouchon Siopien
20 907063 31 2 Anelle OR Ring OR Bague OR Ring OR
21 3000 24 45 1 Caoperchio puleggia Dx, (grigio ghisa) Right hand pulley cover Couvercle de poulle drolt Dackel lGr Rlemenscheibe re.
(cast Iran m-mwa m_;w [onte) {Rochelsangrau)
22 30002545 1 Coperchio puleggla Sx. (griglo ghisa) Lalt hand pulley cover ouvercle de poulie gauche Deckal liir Rlemenschelba li,
{cast lron grey) {gris tonle) {Rohelsengrau)
23 90 41 25 41 2 Anello di tenuta Seal ring Bague d'élanchdltsé Dichiring
24 08 62 23 20 2 Vite Screw Vis : Schraube
25 9500 42 06 2 Rondetla Washer Rondella U.-Schalbe
26 30 02 20 00 2 Guamizione lesla Head gaskst Joint de culasse Zylinderkopidichiung
27 3003 48 00 2 Supporio hilancleri Rocker support Support eulbuleurs Kipphebalbock
28 3003 18 00 4 Pemo bilancieri complelo Rocker pin Pivol pour culbuteur Lagerbolzen
29 3003 2300 12 Hondella di rasamenlo (mm 1} Thrust washer {1 mm) Rondelle d'appul {1 mm) Stulzschelbe {1 mun)
29 30032302 12 RAondella di rasamenlo (mm 1,2) Thrust washer (1,2 mm) Rondelle dappul (1,2 mm) Stuizscheibe (1,2 mm}
a0 90 27 1012 4 Anello Seeger Seeger ting Bague Seeger Seegerring
3 3004 57 40 q Punleria Tappet Poussolr Stéfel
a2 95 00 02 10 8 Rondella Washer Rondella U.-Scheibe
33 92 60 30 10 3] Dado {M10) Nut Ecrou Multer
34 90 70 60 94 B Anello OR Ring OR Bague OR Aing OR
35 14615901 4 Rondelta di sicurezza Salely washer RAondelle de sdcurid Sicherheilsroseite
36 92 60 20 08 4 Dado (M8} Nut Ecrou Mutter
37 30030200 2 Bitanciere complato di boccole Rocking lever with bushing Culbuleur avec bagues pphebel komplet mit Buchsen
{aspirazione lesla Sx. / scarlco lasta Dx.) (left hand head Intake/right {aspiration \2te gauche/ (EintaB Kopl ra./ .

head discharge)

évacuatlon 18le droile)

Austall Kopf Il.)
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TESTE

CULASSES

Tavols - Drawing N
HEADS KOPFEN Tabls - Blid
NOTE N. COD, QJA
NOTES POS, CODE No. QY
NOTES M, Nr. CODE Q.7 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHHNUNG
MARKE CODE Ni. M.GE
as 300308 0% B Boccola Bush . Bague Buchse
39 30030400 2 Biienclere complelo dl boccote Rocking laver with bushing Culbuteur avec bagues Kipphebel kormydett mit Buchsen
(asplraziona testa Dx. / scarico lesla Sx.) {rght hand head Intake/lsll {aspliration t&le drolte/ {Einlal Kopl L/
i head discharge) Gvacuaiion tdle gauche) Auslaf} Kopl re.}
40 3003 4000 8 Vlte tegistro glaco >.q_=m._:m screw Vis de rdglage Elnstelischrauba
41 3003 4100 8 Dado Nul Ecrou Mutter
42 3002 35 46 2 Coperchlo lasta (griglo ghisa) Head cover (cast lrori grey) Couvercle culasse {gris lonle)  Ventildeckel {Rohelsengrau}
43 3002 37 00 2 OR grande coparchio lesta OR large head cover : OR grand couvercla da 18la Grofler Q-Ring 1. Kopldeckal
44 90 70 63 61 2 OR plccolo coperchic lesta OR small head no<m_.... : .Om.wﬂ: couvercle da tile Klelner O-Rling 1. Kopidackel
45 986223 25 ;] Vite corla Short scraw e Vis couri Kurze Schraube
46 98620350 8 VHe lunga Long screw Vis langue {ange Schraube
47 9500 42 06 8 Rondella Washer . Rondelle U.-Schelbe
48 3004 53 40 8 Capsula per valvola Valve nw_um.E.n Capsule pour soupape

Kapsal liir Ventll
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A9

CILINDRI - IMBIELLAGGIO
CYLINDERS - CONNECTING SYSTEM

CYLINDRES - EQUIFAGE MOBILE

ZYLINDEREN - PLEUEL

4-3.:.9-2.3 m
Fable - Blid
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CIUINDHAI - IMBIELLAGGIO CYLINDRES - EQUIPAGE MOBILE Tavols - Drawing w
CYLINDERS - CONNECTING SYSTEM ZYLINDEREN - PLEUEL ‘Fable - Bild
NOTE N. COD. QA
NOTES POS. CODE Ng. Q.Iy
NOTES N. Nr, CODE QIE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE
i 01 06 01 50 2 Cilindro e plstone compieto dl Cylinder and piston with Cylindra el piston complele Zylinder mit Kolben kpl.
lasce, spinolto & anelll di fermo plsien rings, plston pin and de segmanis, axe de pision mit Ringen, Bolzen und
(grigio ghlsa) clrclip {casl iron gray) ot Jone d'arret {gris fonla) spaning {Rohelsengrau)
2 02 06 04 00 2 Pistone nudo Piston Piston Kotben
3 3006 06 00 2 Gruppo fasce elastiche Plston ring selt Ensemble de segments Kolbensing - Satz
4 300807 00 2 Fascla elastica supariore Piston rng Sagmen! d'dlanchélld Kolbenring
5 3006 09 00 2 Fascla alastica Inlarmedia Piston ring Segment d'élanchéité Kolbenring
6 2006 1600 2 Fascla efastica raschlacllo Scraper ring Segmenl racleur Olabsireilring
7 3006 12 41 2 Spinotta Wrist pin Axe da pislon Kolbenbolzen
8 90 35 10 38 4 - Anasllo difermo Clrclip Jonc d'arret Sperring
9 91111113 4 Bussecla di rifesimente Relesence bushing Bague da repérage Bezugsbuchse
10 3002 08 00 2 Guamizions basa cllindro Gasket Jolint Zylinder Fuldichlung
11 3002 17 00 8 Tirante lungo Long tle bar Tirant long Stehbolzen, lang
12 3006 1541 2 Blella completa di viti @ Connacling rod assy, complste Blelle compldle avec vis Pleuel kpl. mit Schrauben
. boccola per spinotle with screws and pln bush ! doulile pour cheville und Buchse lir Bolzen
{CARRILLO) : {CARRILLO) {CARRILLO) (CARRILLO)
13 37067905 1 Corona tentala Flywheal ring gear Couronne dentde Anlasserkranz
14 370677 05 8 Vita lissagglo corona Screw Vis Schraube
15 1421791 8 Rondefia di sicurezza Salely washar Rondelle de sOralé Slcharungsblach
18 37 06 2005 4 Semicuscinetio di biella Big-end hall bearing Deml-coussinel t&ie blella Pleuellagarschale
16 3706 20 06 4 Semicuscinetio di blefla {min. mm c_mmé. Blg-end hall c&._:u {underslze  Derl-coussinet 1a1e blefle (minepd  Plevellagerschale (Untergrdsse
i mm0.254) - . -mm 0,254) mm 0,254)
16 37 06 20 07 4 Semicuscinatto di blefia (min. mm 0,508) Blg-end hall bearing {undersze  Demi-coussinet 1te blalla (mineré Pleuellagerschale (Unlergibsse
mm 0.508) mm 0,508) men 0,508)
i6 37 06 20 08 4 Semicuscinetto di blelfa {min. mm 0,762) Big-end half bearing (Undersize  Deml-coussinet t2le blelte (minend  Pleuaflagerschale (Untergrdssa
: s mm 0.762) mm#o,762) - . mm 0,762
17 3006 41 45 t Albero molore con tappo Crankshaft Vilebrequin Kurbelwalle
18 12 06 54 00 1 Tappo Plug Bouchon Varschliuflloplen
19 010670 00 1 Volano molore Flywhall Volant . . Schwungachelbe
20 1461 59 01 6 Aondella di sicurezza Lock washer RAondefle de suretéd Sicherungscheibe
21 1206 77 0% 6 Vite llssagglo volano Scraw Vis Schraube
22 30086 22 41 4 Vita per biella Connacling rod screw Vis pour blelis Plauvelschraube
23 3006 18 41 2 Boccola per blella Connecling rod bush Doullle pour bialle Pleuelbuchsa
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DISTRIBUZIONE DISTAIBUTION
TIMING SYSTEM STEUERUNG

Tavola - Drawling k—.
Tabie - Biid
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DISTRIBUZIONE DISTRIBUTION Tavols - Drawing b.
TIMING SYSTEM STEUERAUNG Table - Biid
HOTE N. COD. Q.TA
NOTES POS. CODE Na. Q.TY
NOTES N. Nr. CODE QIE DENGOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE . CODE N, M.GE ,
1 30 05 20 Q0 1 Albero dl servizio Service shalt Arbre de service Betrlabswella
2 91 600555 1 Chiaveita Cotter pin Claveite Kall
3 01 05 40 00 1 Flangia Flangs Flasque " Flansch
4 95 12 00 65 3 Rondella elastica Sprng washer Rondalla élastique Fedariing
5 98 05 43 20 3 Vile Scraw Vis. Schraubs
6 01 05 45 50 1 Ingranagglo distribuzlone Camshall gear Pignon d'arbra distribulion Nockenwsllanrad
7 0105 17 00 1 Auola lonica Phonlc wheel Roue phonique Phonisches Rad
8 950002 06 2 Rondelia Washer mosnm__a Scheibe
9 61270300 2 Rondalla alastica Spring washer Rondella dlastique Fedarring
10 14 23 46 00 2 Spina Dowe Goupiile Spindel
11 91702355 ] Chiavelta Catter pin Clavella Kell
12 30 07 20 00 1 Pignone comando distribuzione Driving pinfon Plgnon d'allaque Motorritzal
13 95 10608 37 1 Rondelta Washer Rondalle Scheibe
14 92 60 25 25 1 Dado ) Nut Ecrou Mutler
15 30057700 1 Distanzlale Ira ingranagglo e cuscinellc = Spacer Entreloise Dislanzstiick
16 92201220 1 Cuscinatlo a slere . Ball bearing Roulement & billas Kugellagear
17 80 70 61 88 1 Anello OR Ring OR Bague CH Ring OR
18 30057900 1 Distanzlale Ira cuscinetic a n_.__unu_w Spacer Enlrsloise Distanzsitick
19 30057400 2 Puleggia per cinghla Balt nc__m< Poulla pour courrola Riemenschaibe
: 20 9500 42 17 1 Rondella Was Rondelle Schelbe
21 926023 16 i Dado Nut " Ecrou Mutter
22 3005 53 0C 2 Cinghia no:._m:no albero a camme Camshalt conirol belt Courroie de nosam-aa Riemen 1.
arbre & camas . Nockenwellenantrieb
23 30 05 33 00 i Albero a camme destro R.H. camshaft ?Ew de distribution D, Nockenwaelle, A.
24 30053301 1 Albere a camme slnlstro L H. camshalt ?c_.m de distrdbution G. Nockenwelle, L.
25 30 05 65 00 2 Puleggia su albero a camms Camshalt pulley Poufie sur arbre 4 cames RAlemenschelbe aul Nockenwells
26 30 05 64 00 2 Ingranaggio per puieggla Pulley gear Engrenage pour poulle Getriebe IGr Riemenschelba
27 p5 1005 24 2 Rondalla Washer Aondells Schelbe
20 92 60 25 14 2 Dado Nul Ecrou Multer
. 29 30 05 93 00 2 Peoino per landicinghla Pin Pivot Bolzen )
30 30 05 87 00 2 Anello custodia cuscinello Bearing casing ring - Bague garde-roulemaent Ring {. Legergehfuse
K] 92 20 14 4 2 Cuscinella Bearing Roulement Lager
32 90 27 20 42 2 Anclio seeger Seeger ring mmn:m Seeger Seagarring
33 9118 1206 2 Dislanziale Spacer Enirstolse Distanzsliick
34 30058300 2 Piastra per tendicinghia Balt lightener plate Plaque pour {endeur de courrole Plalis {. Rlemenspanner
s 3005 48 00 2 Rendelia per pero Washer for pin Rondelie no:- pivot Scheibe Hir bolzen
36 92 602208 4 Dado Nut Ecrou Muller
a7 300594 00 2 Perno Pin Pivot Bolzen
as 95 12 91 15 2 Rondella Washer Randelle Schelbe
a9 92 60 20 06 2 Dado Nut- Ecrou Muller
40 98 05 44 22 2 Ve serragglo tendicinghia Bell lighlener ctamping screws Vis de serrage du tendeur Spannschrauba {,
de courrole Riemenspanner
A 95 00 02 08 2 Rondella Washer Rondelle Schaibe
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IMPIANTO ALIMENTAZIONE INSTALLATION D'ALIMENTATION Tevola - Drawing m
FUEL SYSTEM ZUFUHAUNG Tabla - Bild
NOTE N. COD. QA
NOTES POS. COOE No. ary
NOTES N. . Nr. CODE Q.IE DENOMINAZIONE DESCRHTTION DESIGNATION BEZEIGHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE
1 29107261 1 Pompa carburanta Fusl pump Pompe carburan Benzinpumpe
2 30107300 1 Fascella per pompa Clamp Colitar Schalle
a 30 10 58 00 2 Tappelino In gomma per lascalla Rubber protlaction for clamps ~ Bouchon en caoulchoue Gummitepplich {. Schells
pour collier
4 92 6302 06 4 Dado | Nul . Ecrou Mutter
5 95 00 02 06 8 Aondella Washer Hondells Schelba
8 311806 18 2 Distanzlaie Spacer Entrelolse Distanizslick
7 30106100 1 Tubazlone da pompa a liliro Pipe Tuyau Rohr
8 30 10 60 00 1 Filiro carburante Filter Filtre Filtar
9 30 60 96 00 4 Fascella lenuta tubazione carburante Clamp Collier Schelle
10 121579 00 2 Fascella . Clamp Colllar Schella
1 30 10 65 00 1 Tubazlone da serbaloio a pompa Pipa Tuyau Rohr
®12 823 952 080 - Tubazione carburanie Fuel pips Tuyau earburani Banzinrehr
13 932305017 8 Fascelta Clamp Schelle
14 30113800 1 Fascella per filtro Clamp Schella
15 98052370 2 Vite Screw Schrauba
16 95 16 01 41 4 Rondella R Washer . - Rondalle Scheibe i
17 01112900 1 Corpo porta regofalore di pressicna Pressure ragulator support .. Coips de support du Trdgergehdusae fiir Oruckreglerd.
casing : régulateur de pression .
18 01112800 1 Regolatore di presslons Prassure regulalor Regulateur de pression Diuckreglar
19 90 2720 37 1 Anello Seeger Circlip Jonc d'arréit Seegerring
20 0105200 1 Ghlera Grooved nut Ecrou rainure Nulmutiier
21 20714103 1 m_.._m-:_u_ooa Gaskal Joint Dichtung
22 3010 18 30 1 Fiangla Ftange Cofllel - Flansch
23 907061 16 1 Anelio OR O-Aing Bagua OR Ring OR
24 982305 10 2 Vile i Screw Yis . Schraube
25 26217960 2 Aondalla Washar Rondella Scheibe

& Speclticare le quaniith In metrl (1m-2m-ecc.)
Indicate quantity required In melres (Tm-2m-etc.)
Indiquer quantités en mdtres (tm-2m-ete.) :
Lieferbarln Meter {(im-2m-etc. bestellen)
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GRUPPO CORPI FARFALLATI - PIPE ASPIRAZIONE CORPS A PAPILLON COMPL. - CONDUIT ADMISSION
THROTTLE ASSY - INLET DUCTS KORPER MIT DROSSEL, KPL. - ANSAUGSTUTZEN
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GRUPPO CORPI FARFALLATI -

PIPE >m1_m>~_ozm COAPS A PAPILLON COMPL. - CONDUIT ADMISSION

Tavola - Drawing

THROTTLE ASSY - INLET DUCTS KORPER MIT DPROSSEL, KPL. - ANSAUGSTUTZEN ‘fable - Bild
NOTE M. COD. QTA
NOTES POS. CODE Ne. Q1Y
NOTES . N, CODE' Q.T& DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE .
] 301125601 1 Gruppo compi larfaliall complelo Throllle assy .. Corps & paplion compl. Komes mit Drossel, Kpl.
2 30 530500 2 Iniallore (W 724} Injecior (IW 724) Injectaur (IW 724) Duase (IW 724)
3 95020104 4 Rondelia Washer Rondelle Schelbe
4 98 2004 10 4 Vile Screw Vis Schraube
5 30530601 1 Patenziometro postziona larfalia Polantiometar Potentiometre Potantlometek
6 30 11 50 45 1 Pipa aspirazione destra (grigio ghisa) &.H. Inlsl duct {cast lron grey)  Condull adm. D. {gyis lonte) Ansaugsiutzen, .
. . . . {Rohelsengrau)
7 30110500 1 Traverso supesiora Upper crossplece Traverse supédeure Querirger oben
8 9623 05 10 4 Vie Screw _ Vis Schraube
2 95 00 42 05 4 Rondelia Washar Rondelle Scheibe
10 90 70 65 52 2 Anello CR Ring OR Bagus OR Aing OR
1 30115046 1 Pipa aspirazione sinlstia {griglo ghisa)  L.H. Inlet duct {cast lron grey) -~ Conduil adm, G. (gris fonle) Ansaugstulzen, L.
. : {Rohalsengiau)
12 95 00 42 06 6 Aondelia Washer Rondalle Scheibe
13 086223 25 6 Vite Screw Vis Schraube
14 95 1001 16 2 Rondella Washer Aondelle Schelba
15 083106 10 2 Vile Screw Vis - Schraube
16 12 54 84 01 2 mmmnm:u plccola Clamp - - Collier Schelia
17 - 30114300 2 Manlcollo per pipa Sleave : Manchon Gummimuile
18 1254 8201 2 Fascella grands Clamp . Colller Schelle
18 01114450 2 Cometlo asplraziona Cone-lyps Inlake Céne d'aspiration Saughom
20 9805 42 16 4 Ve . Screw o Vis Schraube
: 21 2921 7960 4 Rondella . : Washer R Rondelle Scheibe
@ @ 22 02 11 86 01 1 Squadreita imltalore gas (25 kW) Square lor gas limller (25 kW) Equerre pour limiateur Winkelstdck I{ir
: .- gas (28 kW) Qasbegrenzer {26 kW}
@ 22 02 11 86 00 1 Squadrelia limitatore gas (37 kW) Square lor gas limlter {37 WW) -~ Equorre pour imitateur Winkelstiick fir
-gas (37 kW) Gasbagrenzer (37 kW)
@ @23 3046 8104 2 Vite di sicurezza Screw Vis Schraube

@& Svizzera/ Switzerland / Sulase / Schwelz
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FILTRO ARIA FILTRE A AIR - Tavols + Drawing 7
AlR FILTER LUFTFILTER Tabie « Blid
NOTE N. COD. Qta
NOTES POS. CODE Mo. QT
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MGE
1 02 14000 1 Scatola filtro atla Alrfilter box Boité filtre air _.,:E.__maazu:mu
2 30113600 1 Fillro aria Air fiiter Filtre & air Luftfilter
3 7113405 1 Coperchio filtro arla Cover Couvercle Deckel
4 01114850 2 Manlcotto sulla scatola fBitro Sleave on filler case Manchon sur fa bolte Hilre Muffa auf dem Filtarkasten
5 12 54 8401 2 Fascetia ) Clamp Golller Schelle
6 02 11 69 Q0 1 Tubo collegamanto presa arla Dx. R.H. connecling plpe ‘Tuba-raccard D. Verbindungsrohr B.
Ci) BA 02 11 69 02 1 “Tubo collegamento presa aria Dx, A.H. connecling plpe Tube-raccord D. Verbindungsrohr A.
7 17 48 96 45 1 Tappelino appoggio scalola Box bearing mat Tapls 'appul bolta Teppich lar Kastenaullage
8 95 99 00 84 1 Vite lorata Hollow screw Vis crause Hohlschraube
9 10 15 42 00 2 Guamizicne Gaskat Jolnt Dichlung
10 30107401 1 fAaccordo ad occhio Eye connection Raccord Stulzen
® 1 £23 952 080 - Tubazlona slialo Brealher pipa Tuyau d'échappement Entiifiungsrohr
12 02116901 1 Tubo coliegamento presa arla Sx. L.H. connecting plpe Tube-raccord G. Verbindungsrohr L.
€ 124 02 116903 1 Tubo collagamenio presa arla Sx. L.H. connecling pipe Tube-raccord G. Verbindungsrohr L.
13- 98610365 1 Vile Screw Vis Schraube
14 ; 98 622325 1 Vite Screw Vis - Schraube
15 9500 42 06 2 Aondelta Washer Rondelle Scheibe
16 37 116305 1 Tubello sfiato a 80° 90° breather plpe ._.__«E_ d'échappement 90° Entlitungsrohr 90°
17 611085 00 2 Fascella Clamp Colller - Schalle
® 18 823 456 050 - Tubazione sliato Bragther pipa Tuyau d’dchappement Enlldftungsrohr
19 926302065 1 Dado- Nut Ecrou Mulier
20 37111708 1 Guamizione Gaskat Jolnt Dichiung

® Spacilicare le quantith In melrf {1m -2m - ecc.)
Indlcate quantity required Inmetres (1m - 2m - elc.}
indiques quantités en métres (1m - 2m - elc.}
Lieterbar In Meter (1m - 2m - etc. bestellen)
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IMPIANTO SCARICO
EXHAUST SYSTEM

SYSTEME D'ECHAPPEMENT

AUSPUFF
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IMPIANTO SCARICD

SYSTEME D'ECHAPPEMENT Tavola - Drawd
EXHAUST SYSTEM AUSPUFF .q.-_m,.._.. Bile v m
NOTE N. COD. Q.TA
NOTES POS. CODE No, Qyy
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGHATION BEZEICHNUNG
MARKE CODENr. - M.GE
1 30120900 1 Tubo scarico destro R.H. exhaust plpe Tuyau d'échappement D. Auspulikrimmer, rechis
2 30120001 1 Tubo scarico sinlstro L.H, axhaust pipe Tuyau d'échappement G. Aufpultikrommer, links
a 141210 50 2 Flangta per lubo mnwnno Flange Flasqua Ftansch
4 3012 1200 4 Distanziale Spacer Eniralolse Distanzsttick
5 90 71 84 06 2 Guarnizlone lube scarlco Gaskat Joint Dichiung
6 9278 10 &1 4 Dado claco Nul Ecrou Mutter
7 14 61 59 01 4 Rondella zlgrdnata Washer Aondelle Schelba
8 95007208 4 Rondella Washer Rondella Scheibe
9 88 11 00 07 2 . Tappo Plug Bouchon Sloplen
10 301093 30 2 Guarnizions per tappo Gasket Joint Dichtung
" 301234 00 6 Fascelta Clamp . Collier Scheile
12 37123905 1 Camera di espanslone Expansion chamber Chambre de détento Expansionsraum
13 37127105 1 Cavallotto fissaggio camera Chamber __x_:n stand Cavalier de fixalion chambre  Reiter . Kammerbelestigung
14 08 05 44 12 2 Vita Scraw Vis Schraube
15 95100258 6 Rondetlfa Washar Rondelie Scheibe
16 93233030 2 Anlivibrante Damper bushing Elemenl antivibrant Schwingungsdampfer
17 301267 00 2 Distanzlale inferiore (teflon nero) Lower spacer (black teflon) Entretolse Inféifeure Distanzstiick unten
: {téflon noir} {schwarzer Tallon)
18 30 12 67 01 2 Distanziale supsiiore {1allon nero) . Upper spacer (black teflon) Entratoise supérieura Distanzstiick oben
i (tétion noir) (schwarzar Tellon)
19 95 1002 39 6  Rondefa Washer Rondella Scheibes
20 98 05 44 30 2 Vila Screw Vis Schraube
21 980544 18 2 Vita Screw Vis Schraube
22 92 60 22 08 2 Dado Nut Ecrou Multer
23 02 12 47 00 1 Tubo collegamento Dx. R.H. pipa Tuyau D. Aohr R,
) € 23A 02124704 t Tubo coliegamento Dx. con calalizzalore R.H. connection plpe with Tuyau B, de _Emo: avec Rechles Verbindungsrohr
calalyzer catalyseur 2um Katalysator
24 02124800 1 Tubo collagamento Sx, L.H. pipa Tuyau G. Robhr L.
€ 24A 02124804 1 Tubo collegamento Sx. con calalizzatore L.H, conneclion pipe with Tuyau G. de lalson avec Linkan Verbindungsrohr
: catalyzer calalyseur Zum zns_ﬁmaq
25 30 12 30 0f 1 Silenzialore Dx. A.H. silencer Sllencleux D, Schafldampler, R.
@i 25A 30123005 1 Sitenzialore Dx. A.H. sllencer Sliencleux 0. Schalldampfer, R.
26 30 12 29 01 1 Sllenzlatore Sx. LH. sltencer Sitencleux G, Schallddmpfer, L.
@ 26A 30122905 1 Silenzialors Sx. L.H. silencer Silencieux G, Schalldampler, L.
27 9518 70 08 2 Piastrine di sicurezza Lock plate Plaguette frein Schiiessblech
28 92630108 2 Dado Nut Ecrou Multer
29 982308 35 2 Vi Screw Vis Schraube
30 14 1034 00 2 Gommino Rubber Caoulchouc Gimmislick
31 91 1808 17 2 Dislanziale Spacer Entretoise _ Distanzstick

& Svizzera f Switzerland / Sulsse / Schweiz
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Radiatore ollo RADIATEUR HUILE Tavola - Drawing m
Ol radlator OLKOHLER Tabls - Bild
NOTE N. COD. Q.TA .
NOTES POS. CODE No, ary -
NOTES N. Nr. CODE Q.IE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MAAKE CODE Nr.. M.GE
1 01 182000 1 Radiatore ollo Ol radiator Radlaleur hulle Qlkihler
2 02 58 26 01 1+ ° Prolezlone per radialora Radlator guard Protaciion pour radiateur Kahlerschulz
3 01 16 42 00 1 Stalla Dx. poria radlatora R.H. bracke! for radiator sup.  Bride D, porte-radialeur Kihlertragerbligel, R.
4 98 32 60 11 4 Vite Screw Vis - Schraube
5 91551132 4 . Gommino antivibranie Vibratlon-dampling rubber pad  Caoutchouc contra las worisnczﬂmnmau_en%m
vibrations Gummistic
6 98 2306 15 a  Vie Screw Vis Schrauba
7 8500 02 08 4 Rondella Washer Aondslle Schelbe
8 01164400 1 “Stalfa Sx. porta radlatore L.H. bracket for radiator sup.  Bride G. porte-radiateur KiihlertrAgerbiigel, L.
9 98 23 06 21 1 Vie Screw Vis Schraube
10 0116 16 00 1 Tubazloni olio (enirala radiatore) Oll pipefina (radiator inlet) Tuyaux huile (enirée radiateur) Olleitungen (Kihlereintaul}
11 0116 1700 4 Vila cava Screw Vis Schraube
12 10154200 9 Guamlziona Gaskel Joint Dichlung
13 01162300 . 1 Tubazionl olio {uscita radlalore) Oll plpsline (radiator oullet) Tuyaux hulle (sortle radiateur)  Olleilungan (Khlerauslauf)
14 01162500 - 1 Raccordo sulla flangle Unlon on the {lange . Raccord sur la bride Anschiusstiick aul dem

_Flansch
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LUBRIFICAZIONE GRAISSAGE Tavola - Drawing ..— O
LUBRICATION SCHMIERUNG Table - Bitd
NOTE M. COD, QiA
NOTES POS. CODE Ng, QY
NOTES N. Nr. CODE Q.IE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARAKE CODE Nr, M.GE -
1 30146401 1 Pompa olio complela senza Oll pump complele Pompe A hulla complate Olpumpe kpl. (ohne Nr. 5)
ingranagglo comando (No. 5 exciudad) {Nr. 5 axclu)
2 301484 01 1 Ingranaggle condotto pompa ollo Oil pump driven gear Plgnon mend pompe & hulle Olpumpenrad, -Antrieb
3 0147801 1 Ingranaggic condulters pompa olio Oil purnp drive gear Pignon menanl pompe & hulle  Olpumpenrad, -Antrieb
4 91701232 1 Chlavetta : Key - Clavetta Kell
5 301477 01 1 Ingranagglo comando pompa Pump driving gear Foue d'entrain. pompe Zahnrad
6 88 62 24 35 4 Vilg fissagglo pompa Screw Vis Schrauba
7 30 147000 1 Rondella speclale Speclal washer Rondelle spéclale Spezieile Scheibe
8 92 60 23 08 1 Dado Nut Ecrou Multer
9 95 99 00 84 2 Vila cava . Hollow screw Vis crause Hohlschraube
10 30153800 1 Tubazions mandala olio Plpa Tuyau Oldruckleltung
11 95 99 00 56 3 Vite cava Hollow scraw Vis creuse Hohlschraube
12 10 52 89 00 6 Guarnizione In alluminlo Aluminium gaskels Gamlture an aluminium Alu-Dichtung
13 17 76 87 50 1 Trasmaititore segnalatore pressione olic Ol Indicalor Mano-contact Oldruckschalter
14 12 00 64 00 1+2  Guamiziona In alturmdnlo Aluminlum gaskels Gamllure en aluminlum Alu-Dichiung
15 3001 83 46 i Coperchietto (grigio ghlsa) Caover {cast iron grey) Couvarcla {gris lonte) Decksl (Rohalsengrau)
16 907063 13 1 Anello OR Aing OA Bague OR Ring OR
17 98 2508 20 2 Vile Screw Vis Schraube
& 18 823 952 080 - Tubazione sfiato Breather pipe Tuyau de renlflard EnliGiterschlauch
. 19 933050 17 4 Fascetta Clamp Collier Schalle
20 28 00 72 50 1 Tubazione rigida sfiatatoio Plpa Tuyau ~ Entliftarrohr
21 12007600 - 1 Guarnizione in alluminlo Aluminlum gaskels Gamilure an aluminium Alu-Dichlung
22 98 05 43 20 2 Vite . Scraw Vis Schraube
23 95 12 00 65 2 Rondatia Washer Rondelle Schelbe
24 93 3050 18 2 Fascelia Clamp Colller Schelle
25 30157400 1 Tubazione sfialo Breather plps Tuyau de reniflard Entliiftarschiauch
26 0115 46 00 2 Tubazlona recuparo olio Pipa Tuyau - Rohr
27 01 16 28 Q0 1 Fascella posizionamento Cil recovery pipeline Collier de positionnement des  Schalle zur Positlonlerung
lubazionl racupero olio posilfoning clamp “tuyaux collacteurs d’hulle dar Olabsaugsleitungen
28 010066 00 2 Vile cava ] Hallow screw Vis creuse Hohlschraube
29 10 1542 00 10 Guarnizions In alluminlo Gaskel Joint Dichtung
30 91 18 16 13 2 Distanziale Spacer Entretolse Disanzstiick

® Speclficare le quantita in melst (1m - 2m - ecc.)
Indlcate quantily required In meters (1m - 2m elc.}
Indlquer quantités en métres (1m - 2m - etc.)
Lieferbar In Meter (1m - 2m - elc. bestelfen)
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FILTRO OLIO - VALVOLA PRESSIONE E VALVOLA TERMOSTATICA FILTRE D'HUILE - SOUPAPE DE PRESSION ET SOUPAPE THERMOSTATIQUE Tavola - Drawing ..— -—
OIL FILTER - PRESSURE VALVE AND THEAMOSTATIC VALVE OLFILTER - DRUCKVENTIL UND THERMOSTATISCHES VENTIL Tabie - Blid
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FILTRO OLIO - VALVOLA PRESSIONE E VALVOLA TERMOSTATICA FILTRE D'HUILE - SOUPAPE DE PRESSION ET SOUPAPE THERMOSTATIGUE Tavols - _u_.u:____.u .— .—
OiL FILTER - PRESSURE VALVE AND THERMOSTATIC VALVE OLFILTER - DRUCKVENTIL UND THERMOSTATISCHES VENTIL Table - Bifd
NOTE N. COD. Q1A
NOTES POS. CODE No. Q.Ty
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE
1 30 1530 00 1 Filtro ofio a canuccia Cartridge oll {ilter Flitra da fwile & cartouche Fillerpatrone
2 30 00 38 00 1 Raccordo filtro olio Oli filter unton Raccord filtra d'huila Ollaranschiusstiick
3 01152200 1 Fiftro olio a reta Gauze Tamls Siasb
4 95 18 70 06 1 Plasltrino di sicurezza Salely plate Plaque de siraté - Brechplatte
5 98 05 43 16 1 Vie Screw Vis ‘Schraube
6 0100238 060 1 Suppoito liltro complele di tappl Filter support with plugs Support filtre avec bouchons  Fiitarhaltarung mit Stoplen
7 90 62 03 40 4 Vite Screw Vis Schraube
8 95 00 42 06 4 Rondelia Washer FAondalle ‘ Scheibe
9 1 Q0 55 QO 2 Tubetto di collegamento Connecling plpe Tube de Bonaaa:_m:_ Anschlussrohr
10 90 70 61 40 4 Anello OR O-Ring Bagus OR . Ring OR ¥
1 01 00 57 01 1 Tubazlene collegamenio mandante Balivary connecting pipeline  Tuyau ds raccordemant Anschlusslellung fiir Auslass
reloutament
12 30 15 82 01 1 Valvola regolazicne prasslone oflo Control valve Clapet da décharge Drucksteuarventil
13 301587 01 i Corpo per valvola Valve housing Coips de clapet Venlilgehduse
14 30 15 09 00 1 Pisione con valvola Valve plston Pislon de clapet Venlilkolben
15 9432 1079 1 ‘Molla per valvola Valve spring Ressoit da clapet Vanllileder
18 05 00 42 06 142 Rondella di regolazions Shim washer Rondelle d’adjust. Passcheibe
17 30 15 89 00 1 Rondelia Washer Rondelis Schaibe
18- 301588 00 1 Scodelline Cup Cuvella Teller
19 18 14 43 50 “1+2  Rondelia di regolazione - Shim washer Rondslle d’adjust Passchaibe
20 30 1550 00 1 Tappo per valvola Valve plug Bouchon de clapst Ventlistopfen
21 0116 3500 1 Valvola termostatica noau_w_m Thermostatic valve, compl. mo:tw%m thermmostalique Thermostatischas Ventil, kpl.
. compibdle
22 20 16 40 10 i Molla Spring Ressont Feder
23 0116 37 00 1 GQuarnizione in rame’ Gashel Joint Dichtung
24 01 16 36 00 1 Tappo Phrg Beuchon Sloplen

V10 CENTAURO
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FRIZIONE

EMBRAYAGE Tavola - Drawing 1_ 2
CLUTCH KUPPLUNG Table - Blid
NOTE N. COD. a.7A ) )
NQTES POS, CODE No. QY :
NOTES N. Nr, CODE Q.IE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr., M.GE .
1 1308 41 00 10 Molla per frizione Spiing Ressont - Fader -
2 300829 00 1 Plattello spingimolle Pressure plate Plague de pression Druckpiatia -
3 2908 44 50 2 Disco frizione complsto Clutch plate, complete Disque d’embr. compl. Kupplungsschalbs, kpl.
4 1208 23 00 1 Disco Iizione Intermedic Intermediate plale Disque Intercalalre Zwischenschelbe
5 1208 28 00 1 Scodeilino Cup Coupalla - Druckpilz
6 14 08 57 00 1 Asta RAod Tige de pousséde Druckslange
7 14 08 59 00 2 Bussola conlca Bush Doullle < Gummibuchse
8 14 08 60 00 1 Corpo Interno Inner body Comps Intérdeur Innengehluse
‘ 9 12087001 1 Cuscinelio regglspinta Thrust baaring Bulde d'embrayage Drucklager
10 1408 6100 1 Como sstemo Quter body Corps extéifeur Aussengehduse
1 90706170 1 Anelio di tenuta Saal ring Jolnt d'stanchéltd Dichtring
12 14090202 1 Leva disinnesto lizione Operaling lever Lavler de dégagement Ausriickhebel
13 94 3211 05 1 - Mollariterno leva Counter spring Ressort de rappel Gegenfader
14 300904 00 1 Vite reglstro lava Adjusling scraw Vis de réglage Stellschraube
15 92 6025 08 1 Dado Nut Ecrou Muller
16 95780271 1 Spina Pin Axe de maintlen Stit
17 95500222 1 Coplglla Split pin Gouplile Splint

V10 CENTAURD
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SCATOLA E COPERCHI CAMBIO

: BOITE A VITESSES ET COUVERCLES Tavols - Drawd
GEARBOX AND COVERS GETIREBEGEHAUSE UND DECKEL ._,“M_oo-. w:m- " .— W
NOTE N. COD. Q.TA
NOTES POS. COCE No. QY -
HOTES N. HNr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE. DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE COODE Nr, M.GE
1 302002 45 1 Scatola cambio {griglo ghlsa) Gearbox (casl iron grey) Bolle & vilessas (gris fonte) Gelidebegehiitise (Rohelsengrau
2 90 40 35 47 1 Anelio di tenula A.S. L.S. seal ring Joint d'lanchélté A.S. Dichiring for Ab.W.
a 92 25 62 18 2 Cuscinetio AP, 8 AF. Maln shalt and cluich” Roulemen arbre primalre Lager lir Antrieb- und
’ shafl bearing el arbre d'ambrayage Kupplungswelle
4 142136803 2 Plastra di slcurezza Lock plale Plaquette de sirelé Schiiessblech
5 98 62 23 16 6 Vile Scrow Vis Schraube
6 4217901 6 Roselia di sicurezza Lock washar HRondelle de sOrelé Sicherungsblech
7 922184 24 2 Cuscinetio A.F. e A.S. C.S. - L.S. bearing Roulem. A, IE. - A.S. Lager filr KW. a Ab.W,
8 92 23 47 17 1 Cuscineflo A.S. L.S. bearing Roulement A.S. Lager ftir Ab.W,
9 95 51 2081 2 Spina dl riferimento Dowael ‘Téton i Diibel
10 142011 10 1 Guarnizione Gaskel Jolat Dichtung
11 302008 45 1 Coperchio per scalola (grigio ghisa) Cover (cas! lron grey) Couvarcle (gis fonte) Dacke! (Rohelsengrau)
12 90 70 61 40 1 Anello OR Ring OR . Bague OR Ring OR
13 92201417 1 Cuscinallo per A.P. M.S. bearing Roulement A.P. Lager lir An.W.
14 14 23 78 G0 1 Vite sceentrica Eccentrlc screw Vis axcentrique Ausmillige Schraube
15 92 6025 12 1 Dado Nut Ecrou Mutter
1] 98 62 23 25 9 Vile corta Shorl screw Vis courte Kurze Schraube
17 98 6203 35 1 Vite lunga Long scraw Vis longue Langa Schraube
18 12207200 1 Corpo contatt] Contact holder Parta-contact Konlaktirdger
19 12207700 1 Guamilzions Gasket Joint Dichiung
20 14217904 2 Rosetla di sleurezza Logk washar Rondalfe da sOretd Slicherungsblach
21 98 23 06 15 2 Vite Screw Vis Schraube
22 931802 20 i Tappo in gomma Rubber plug Bouchon en caoutchouc Gummistoplan
23 1202 26 00 1 Tappo olio i Qil filler plug Bouchon de rempl, hule Oiverschraubung
24 80 70 62 03 1 Anello OR Ring CR B8agua OR RAing OR
25 959802 14 1 Tappo liveilo Lavel plug Bouchon de hiveau Qlstand
26 0 52 89 00 a Guarnizione Gaskel Jolnt Dichtung
27 14 204955 1 Tappo sfiataloio Vent plug Bouchon d'évant Entloftungsstoplen
28 823 942 070 - Tubazione slialo Braather pipa Tuyau de reniflard Entidfterschiauch
a8 94 32 1067 1 Molla Spting Ressort Fedar
30 55234700 1 Nettolino fermo marce Pawl Cliquet d'arrél Sperrinke
N 90 40 35 48 1 Anello di tenula AF, C.5. seal ring Bague d'dlanchéild A. d°E. Dichtring iiir K.W.
32 30202345 1 Altacco scalola cambio Gear box attachmenl Fixatlon bolte du changement  Stutzen Schallgelrieba-
da vilesses Gehduse _
a3 1215 42 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichlung
34 95 98 06 10 1 Tappo Plug Bouchon Stoplen
35 98 82 23 25 1 Vite Screw Vis Schrauba
k1 93 18 02 45 1 Tappo in gomma Rubber plug Bouchon en caoutchouc Gummisiopfen
Y 91 18 1006 2 Bussola Bushing Douille Buchse
a8 98 05 44 22 3 Vite (MBx22) Screw (M8x22) Vis (M8x22) Schravthe (MBx22)
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EARBOX AND COVERS GETIREBEGEHAUSE UND DECKEL Table - Blld
* NOTE N. £0D. QA
NOTES POS. CODE No, Q.Y
NOTES N. Nr. CODE Q.1E DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE . CODE Nr. M.GE
38A 08 05 44 25 1 Vile {(MBx25) Screw (M8x25) Vis (MBx25) Schraube {MBx25)
ag 9500 42 08 4 Rondeila Washer Rondalle Schelbe
40 30 9991 00 1 Gruppo guarnizion! a paraoll Gear/iransmisslon gaskel Groupe de garnituras et Gruppe Dichlungen u.
o camblofirasmissions and oll seal unlt pars-hulles changement da Otabstreller
vitessesAransmission Schallgeliebe/Antrieh
41 310027 66 1 Tappo scarico olio Draln plug Bouchon de vidange Ablasstand
42 30 42 46 60 1 Suppono tubazlonl sflato Breather pipes supporl Suppod luyauleries purgeur Auspuffrohrhallarung
43 02 §9 50 00 1 Camblo comp. con Gearchange compl. = Changement de vitessa avec  Wechsalgstriebs kpl.
Ingranaggt a denli elicoldall with helical teeth gears engranpagas & denls : mil Schrigzahnia
{grigio ghisa) {cast iron grey) hélicoidales (gris lonte) {Rohelsengrau)
@©W 43A 400 032 802 600 1 Cambio comp. con Gearchangs compl. Changement de vitesse avec  Wechselgetriabe kpl.
ingranaggl a denti elicoidali wilh helical teeth gears angrenages & denls mit Schrigzahnrad
(grigio ghisa) {cas! Iron gray) hélicoidales (gris fonta} {Raheisengrau}

#® Speclficare le quantit in metrl (1m-2m-ece.)
Indicate quantity required In matres {1m-2m-etc.)
indiquer quantltés en maires {1m-2m-elc,)
Lleforbarin Meter (1m-2m-etc. bestalien)

@D Svlzzera / Switzerland / Sulsse / Schwelz

V10 CENTAURO




ALBERO PRIMARIO CAMBIO - ALBERO FRIZIONE ARBRE PRIMAIRE - ARBRE EMBRAYAGE . Tavols - Drawing .._ b,
MAIN SHAFT - CLUTCH SHAFT ANTRIEBS- KUPPLUNGSWELLE Tabls - Blid

(€ Svizzera/Swilzerland / Sulsse / Schwelz .

1

V10 CENTAURO



C2

@iD Svizzera / Swilzerland / Sulsse / Schwefz

ALBERO PRIMARIO CAMBIO - ALBERO FRIZIONE ARBRE PRIMAIRE - ARBRE EMBRAYAGE Tavels - Drawing -— b.
MAIN SHAFT - CLUTCH SHAFT ANTRIEBS- KUIPPLUNGSWELLE Table - Blid
NOTE M. COD. QTA
NOTES POS. CODE No: Ty
NOTES N, Nr. CODE Q1€ DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr, M.GE
1 93 60 1022 1 Ghlera Locking sleave Manchon de verroulll. Nulmutter
2 85 02 80 22 1 Rondelia di slcurezza Lock washer Rondelle de sirale Slchsrungsblach
3 30081810 1 Corpo Inter. irizione Clulch gear Plgnon d'embrayage Kupplungsmitnehmer
4 90 70 82 35 ¥ Analio OR O-Ring Bague OR Ring OR
‘5 142107 02 1 Albero frizlone Clutch shalt Arbre d’'embrayage Kupplungswelle
6 90706203 1 Anello OR A.F.-A.S. QO-ring (C.S.-L.5.) Bagus OR (A.JE.-A.S.) Aing OR lir D.W.-Ab.W.
7 14218401 1 Rondella spandiofic Oil spreading washar RAondelle &p. hulle Olabwalschaibe
8 01211100 1 Ingranagglo di riwlo Z=17 Idia gear (=17} Plgnon Interméd. (Z=17) Zehnradvorgalage 17 Z
© (dent élicoldali) (hellcal leelh) {dents hélicoidalas) {Schragzahne)
@i BA 3021 11 60 1 Ingranagglo di rinvia Z=17" Idla gear (Z=17} Plgnon Interméd. (Z=17) Zehnradvargelsgse 17 Z
(dent elicoldali) (hslical leath) (denis hélicoldales) {Schrigzéhne)
g 30211260 1 Manicotlo ad Innasti Coupilng mul! Manchen & crabols Elngreitmufle
10 3021 1560 ;] Molia a lazza par parastrappl Spring Ressort : Feder
11 302116 60 1 Piattello Cup Coupalle Kalibuchse
i2 12211700 2 Samisetlor Saml-collar Plaquette d'arrat Halbsaklor
: 13 14 21 94 0% 1 Spessore . Spacer Cals Distanzstiick
14 02210500 1 Albero primario (denli elicoldali) Main shall (hellcal teath) Arbra primaire (denls hélicoldales) Primarwaelle (Schriigzahne)
€ 14A 14210513 1 Albero primarlo (dentl eficoldali) Maln shait (helical teelh) Arbre primaire (dents hélicoldalas) Primarwells (Schrigzihne)
15 18211050 i Rosstta dl rasamento mm 2 Keyed washer mm 2 Rondelle d’appul mm 2 . Stitzschefbe mm 2
15 18 21 10 51 1 Aosella di rasamento mm 2,1 Keyed washer mm 2,1 Rondefle d'appuf mm 2,1 Stitzschelbe mm 2,1
15 18211052 1 Rosella di rasamentoe mm 2,2 Keyed washer mm 2,2 Rondelle d'appid mm 2,2 Sliitzschelbe mm 2,2
15 1821 1054 1 Aosella di rasamento mm 2,4 Keyed washer mm 2,4 Rondelle d’appul mm 2,4 Stitzschelba mm 2,4
16 92 25 85 25 1 Custinetto ruflini reggispinia Needle baarin Roulemant & alguilles Madaellager
17 02212000 1 Ingranaggio 5* A.P. Z=26 5th gear (M.S.) (2=26) Pignon 5éme (A.P.) (Z=26) {An. W) Schaltad 5, Gang 26 Z
. {dentl effcoldafi) {helical teelh) {dents hélicoidales) {Schriigzihne) :
Co 17A 14212013 1 Ingranagglo 5¢ A.P, Z=26 5th goar (M.5.) (Z=26) - Plgnon 5ma (A P.) (Z=26) (An. W.) Schaltrad 5. Gang 26 Z
] . (dentl elicoldat) {helica! teeih} {dents hélicoidales) {Schragzihne)
18 92 29 67 50 1 Rullo di termo boccola Bush lock Galet d'interfock Sparrstiit
19 94 32 10 51 1 Malla Spring Ressort . Feder
20 92 25 10 30 1 Gabbla a rullin Needle cage Cagse & alguliles Nadetkalig
21 $42122 10 1 Boccola per 5% (AP} 5ih gaar bush (M,S.) Doullle 63me (A.P.) Buchse 5. Qang {An.W)
22 30231500 1 Manicotio scorravola 5 St gear sliding sleeve Baladeur 56me Schlebemufie fir 5. Gang
€W 22A 14231510 1 Manilcolio scorravole 5* 5th gear sliding sleeve Baladeur 58me Schisbemulfe jir 5. Gang
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LAYSHAFT GETRIEBE ABTRIEBSWEILLE Table - Bild
NOTE N. COD, QiA
NOTES POS. CODE No. arny
NOTES N. Ne. CODE Q.IE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr, M.GE :
1 3021 36 02 1 Albero secondario Layshaft Arbre secondaire - Sekundarwells
2 142174 10 1 Dado di sicurezza A.S. Nut (L.5.) Ecrou (A.S.) Bundmutier (Ab.W.}
3 430838 10 2+4 Rosetia di aggluslagglo Shim Disque d'ajustement Passchelhe
4 14 2164 00 H Aosaltla di spallamento Support washar Rondelle dépaulement Stilzscheibe
6 02215100 1 Ingrapaggio a dentl elicoldall 4th helical {eath gear Plgnon dents héllcoldalas (Ab.W.} Schaltrad Schrigz&hna
4% A8, (Z=20) {L.S.) (Z=20) 4bma {A.S.) (Z=20) 4,Gang (Z=20)
€W 5A 14 21 51 10 i ingranagglo a dentl ellcoldall 4th helical testh gear Plgnon denls hélicotdales (Ab.W. altrad Schrgzahne
_ 4vAS, (Z=20) {L.S.) (Z=20) -4dme {A.S.) (2=20) 4.Gang (2=20)
6 622590 17 1 Anello Intemo 44 4th gear Inner ring Anngau Inl. 4dme Innensing ir 4. Gang :
7 92251022 1 Gabbia a rullinl 4* A.S. 4th gear needle cage (L.S.) Cage & alguliles 48me (A.S.)  Nadelkalig Itir 4. Gang (Ab,W.
8 302310080 1 Manicolto 3*-4* A.S. 3rd - 4th sliding sleeve Baladeur 3&me - 4&me Schiebenmulie fiic 3-4 .
{L.S.) (AS) Gang (Ab.W)
@ 8A 1423 10 12 1 Manicolto 3*-4* A.5. 3rd - 4ih sliding sleeve Baladeur 34me - 4dme Schiebenmulie lir 3-4
{L.5) A.5.) Gang (Ab.W)
9 14232512 1 Manicolto lisso A.S. Sleave {L.5.) anchon M>.m.- Mulla (Ab.W.)
10 1421 80 11 1 flosatta dl spallamento A, S, Support washer {L.S.} Rondelle d'appui {A.5.} Slinzschalbe (Ab.W.)
11 01214800 1 Ingranagglo a dentl elicoldali Ard gear halical testh Plgnon dants hélicoldales {Ab.W\) Schahmad Schrfigzahna
-AYAS. {7=23) L.S) ﬁuﬁ .. abma (A.S.) (Z=23) 3,Gang 23 Z
CER 1A 14214810 1 Ingranagglo a denit ellcoldall rd gear hallcal testh Plgnon denis hélicoidales Ab,W.} Schalted Schrigzahne
o 3VA.8. (2=22) (L.5.) (Z=22) 3bme (A.S.) (Z=22) .Gang 22 Z
12 1421 3001 3 Boccola 19-21.3* A S, 1s1-2nd-3rd bush (L.S.) Doullle 13re-28me-38me (A.8) Buchse far 1,.2.3 Gang (Ab.W.
13 02 21 45 00 1 Ingranaggio a dentii elicoldall 2nd gear hellcal teeth Pignon dents hélicoidales (Ab.W.) Schalrad Schrigzahne
2VAS, (Z=25) .rm.w (Z=25 24me {A.8.) (Z=25) 2.Gang 25 Z
@ 13A 14214510 1 Ingranaggio a denti elicoldall 2nd gsar helical teath Plgnon dents hélicotdales ag.i.wwo_.ﬁ___mn Schriigzihna
2V A8, (Z=25) :..m.w (Z=25} 28me (A.S.) (Z=25) 2.Gang 26 Z .
14 14219310 1 Dado bloccaggio A.S. Locking nut {L.S.} Ecrou do serrage {A.S.) Bundmutier {Ab.W.}
15 92 29 57 02 1 Slera’ Bal Bille Kugel
i6 14 21 73 GO 1 Rosella di spallamenlo Support washet Rondelia d'épaulement Stiilzscheibe
17 02 21 52 00 ] Ingranaggic a denti elicoidali 6lh Gear helicat taath Pignon dants hélicoidales {Ab.W.) Schaltrad Schriigzihna
SYA S, (Z7=19) {L.8.} (z=19) _ 58ms (A.S.) (Z=19) 5.Gang (Z=19)
@ 17A 14215213 1 Ingranagglo a dentt elicoldali 5th Gear helical leeth Pignon dents hélicoidales .Su.ss Schalirad Schriigzihne
B*A.S. (Z=21) {L.5.} {Z=21) : 5tme (A.S.) {Z=21} 5.Gang (Z=21)
18 02 21 42 00 1 Ingranaggio a dentl elicoidall st gear hellcal teath Plgnon dants héllcoidales {Ab.W.) Schallrad Schragzihne
1" A5 (Z=29) (LS.} (Z=29) 1&re (A.8.) (Z=29) 1.Gang (Z=29)
@ 18A 14214210 1 ingranaggio a denli elicoldali 15t gear hellcal taelh Pignon denls hédlicoidales {Ab.W.) Schafirad Schriigzihne
1% A.S. (=28} (L.S.) {Z=28) 1870 .>.m.~ (Z=28) 1.Gang (Z=28)
19 302307 00 1 Manlcollo scorrevola 1° @ 28 A S, 1st-2nd sliding sleeve {(L.S.}  Baladeur 1&re-28ma (A.5.) Schiebenmulfa iir 1-2 Gang
{Ab.W)
@€ 19A 142307 11 1 Manicotlo scorrevola 1% e 29 A.S, 1si-2nd sliding sleeve {(L.S))  Baladeur {&re-22me {A.S.) Schiebenmulle for 1-2 Gang
Ab.W)
20 14 23 44 05 1 Tamburo scanalalo Splined drum Tambour de comm, mnzu__im_na
21 1423 55 00 1 Rosetla Washer Rondelle Schelbe
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@D Svizzera/ Switzerland / Sulsse / Schwelz

LAYSHAFT GETRIEBE ABTRIEBSWELLE Tabls - Blid

NOTE N. COD. QTA

NOTES POS, CODE No. QY

NOTES N. Ne, CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIFTION DESIGNATION BEZEICHNUNG "

MAHKE CODE Nr. M.GE )
22 5523 50 00 3 Resetta di aggiustagglo mm 0,8 Shim mm 0.6 Rendelts d'ajusiem. mm 0,6 Passchelbe mm 0,6
22 55 23 50 01 3 Roselta di egglustaggle mm 0,8 Shim mm 0.8 Rondelle d'ajustem. mm 0,8 Passcheibe mm 0,8
22 5523 50 02 3 Rosatla di agglustagglo mm 1 Shim mm 1 Rondalle d’ajustem. mm 1 Passchalbe mm 1
22 55235003 a Roselia di aggiustagglo mm 1,2 Shim mm 1.2 Aondelle d'ajustem. mm 1,2 Passcheibe mm 1,2
23 14234300 1 Asla Rod Tige Schaltwalzenslange
24 142346 00 4 Ploto per tamburo Drum pin Goupifa de tambour Schaliwalzens!ift
25 14232400 1 Asla per lorceliinl Shiitfork rod Axa de fourchelta Schallgabelstange
26 142305 0f 2 Forcellin| 19-28-30-40 1s1-2nd-3Ard-4th shilt fork Fourchelle 1bre-24me- Schaltgaboel fGr 1-2-3-4

3btme-4bme Gang

27 14231201 1 Forcellino 5 5th shiftfork Fourchaile 5éme Schallgabel {iir 5. Gabel
28 90 7062 19 i Anallo OR O-ring Bague OR O-Rin
29 28238261 1 Mofia richiamo preseletiore Return spring Ressort de rappel Schaltfeder
30 82 251030 K] Gabbla a ruliin Nsedla cage Cags 2 aiguilles Nadslkallg
ek | 90 7062 03 1 Anello OR O-ring Bagus OR O-Ring
32 28 23 62 60 1 Presalatiore complelo Preselaction, complate Présaléctaur complel Schaitautornal
a3 28217350 1 Aondella df spassore Washer Rondelle Scheibe

¢
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LEVA COMANDO CAMBIO LEVIER COMM. BOITE DE VITESSE Tavols - Drawing ) .__ m
SHIFTER LEVER SCHALTHEBEL Tabls - Blid
NOTE N. COD- QTA
NOTES POS. CODE No, Q1Y
NOTES N, Nr. CODE Q.IE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE
i 02 2508 00 1 "Leva cambio completa {griglo ghisa) Shift laver (cast iron grey) Levier da commande (gris jonte) Schallhebe! (Roheisengrau)
2 30252000 2 Boccola Bush Bagus Buchse
3 142510 01 1 Gommino Rubber Gaoulchoue Gummistick
4 98 2306 16 1 Vite Screw Vis Schraube
5 986104 10 1 Vite lissagglo leva Scraw Vis Schraube
6 a5 00 42 08 1 HAondella Washar Rondelle Schelbe
7 92 6302 08 1 Dado aulobloccants HNut Ecrou Mutter
8 20 25 81 60 2 Snode sferico Ball joInt Joint a rolule Kugalgalank
9 30 25 73 00 1 Trante nudo Tle rod Tirant Spannstange
10 92 6022 06 1 Dado Nul Ecrou . . Mutter
11 302582 00 1 Leva comando praselsttore Shilt laver Leviar da commande | Schaflhebal
12 92 63 02 06 1 Dado aulobloccante Nut - Ecrou : Mutter
13 9805 43 16 1 Viie Screw s Schraube
14 61013800 1 Aondella elaslica Spring washer - Aondelle dlaslique Federschelbe
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IrRASMISSIONE POSTERIORE - ASTA DI REAZIONE TRANSMISSION AR. - TIGE DE REACTION Tavola - Drawing 17
REAR TRANSMISSION - REACTION ROD HINTERACHSANTRIEB - REAKTIONSSTANGE Table - 8lid
NOTE N. COD, Q.IA
NOTES POS. CODE No. any . .
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr, M.GE )
1 01 35 02 50 1 Scatola rasmissione completa Transmisslon complele Carler da fransmisslon Kralliibartragung, kpl.
{grigio ghlsa) {cast iron grey) {gris fonle) (Roheisengrau)
2 30329502 1 Albero dl trasmisslona complelo di Drlve shait complets with Arbrae de transmission complel  Gelankwaells kompleit mil
glunto antarore e postariore fron) and rear Jolnt avac ol avan et ardare vorderer und hintarer Kupplung
3 98 83 24 30 4 Vite Screw Vis Schraube
4 14615901 4 RAondella dt slcurezza Lock washar RAondalle do s0raté Sichenmgschslbe
5 30334800 1 Dislanziala Ira glunto card, Spacer betwaen universal Enlretolse anire la joint & Distanzstick zwischan
adado AS, folnt and A.S. nut cardan et I'dcrou A.S, Kardangelenk und Mutler
6 280374 60 1 Molla Spring Ressort Feder
7 30211700 2 Morsello lissaggic maolla Spring lixing terminal Bome de fixallon du resson Klemma [. Fedeibelestigung
B 98 6122 16 2 Vite Screw Vis Schraube
9 29217960 2 Rondella Washer fAondelle Schealbe
io 01358300 1 Copérchlo per glunlo Cover Couvarcle Deckel
11 37 35 88 06 1 Asla di reazlone completa Assy return rod Tige de réaclion complate Reaktionsstange, kpk.
12 3035 78 00 1 Parno poslerlare Rear pin Axo arrldra Stft H.
13 950002 10 1 Rondella Washer Aondelle Scheibe
14 19 14 98 00 2 Rondella di sicurezza Lock washer Hondelle de sireté Sicherungscheibe
15 92630410 2 Dado Nut Ecrou Mutter
16 a7 3577 06 1 Perno anteriore Front pin Axe avant St v.
17 95100303 1 Distanziale Spacer Entreloisa Distanzsliick
18 92 63 05 06 4 Dado autobloccante Sali-locking nut Ecrou 3 auloblocage Hutmutter
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SCATOLA TRASMISSIONE POSTERIORE-COMPONENTI BOITE TRANSMISSION AR.-PIECES
AEAR TRANSMISSION BOX-PARTS HINTERACHSANTRIEBEGEHAUSE-EINZELTEILE e crdng 18

\21A  20A ,

Fissagglo 1t serie Flssagglo 2! serle

1st serles fasten 2nd series fasten

Fixage 1&re sérle 21 - Fixage 2bmae aérie

Belestigung 1. Serfe M/\ Befestlgung 2. Serle
22 21 20
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SCATOLA TRASMISSIONE POSTERIORE-COMPONENTI BOITE TRANSMISSION AR.-PIECES Tavola-Drswing 1§
REAR TRANSMISSION BOX-PARTS HINTERACHSANTRIEBEGEHAUSE-EINZELTEILE Table-Biid
NOTE | N. COD, QTA
NOTES POS. CODE No. aTy :
NOTES N, Ne. CODE Q.18 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE M. M.GE . .
1 01350350 1 Scalola Irasmisslone nuda Transmission housing Carler de transmisslon Kardangehduse
(origlo ghlsa} (cast iron gray) (gris fonte) - . {Rohelsengrau) -
2 922522 25 1 Bocceola a ruliing Bush with bearlngs Doulils 4 algulllss Buchsen mit Lager
2A 92258025 1 Anallo Interno per boccola Internal bush ring Baguae Intérteure pour doullle  Innerer Ring lilr Buchsa
3 01351050 i Plastra asiema Exiarnal plale Plaque extérieure Auflenplatte
{griglo ghisa) (cast Iron gray} {gris fonta) o (Rohalsengrau)
4. 01352150 1 Piastra Inlerna Internal piate Plague Inlériaura Innenplatte
(grigio ghlsa) {cast fron grey)} {arls {onte) {Rohelsengrau)
5 01 3509 50 1 Caoperchio chiusura cyscinello Bearing cover closure Couvercela da fermelure Lager-VarschluDdeckel
) : {grlgio ghisa} {cast iron grey) roulamant ([gris fonte) {Roheisengrau)
B 28 3512 60 1 Tappo dlic Qit plug Bouchon d'huile Olschraube
7 95 10 07 09 1 Guamizione Gasket Joinl Dichtung
8 959802 14 1 Tappa liveilo Level plug Bouchon niveau Olkontroit
9 10 52 89 00 2 Rosetta alluminio Washer Rondelle Schelbe
10 90 40 38 50 1 Anello dl tenuta Saal ring Bague d'dlanchéilé Dichtring
1t 123511 00 1 Anello di lenula gabbla Seal ring Bague d'$lanchéild Dichiring
12 92 25 43 40 1 Cuscinello a rulllni Neadle bearing Houlement 4 alguitles Nadellager
13 90 40 35 52 1 Anallo di tanula Seal ring Bague d'élanchéité Dichising
14 0224 92 27 2 Cusclnetto & rulll conicl Tagper roller bearing Roulernant conique Kegelrollenlager
15 183524 00 1 Custodla Housing Porte roulement Lagergehause
16 90 70 65 84 2 Anello OR Ring OR Bague OR Ring OR
17 18 3551 00 1 Distanziale Spacer Enlrelolse Distanzstick
18 12 35 52 02 1+2  Rosella regolazions mm 6,1 Shim mm.0.1 Rondelle d'afustem. mm 0,1 Passcheibe mm 0,1
18 12355203 1+2  Rosetta regolazions mm 0,15 Shim mm.0,15 Rondetle d"ajust. mm 0,15 Passcheibe mm 0,15
19 19 25 53 20 1+2  Spessore per pignone mm 1 Pinton shim mm 1 Cale d'dpalsseur mm t Ausgleichscheibe mm 1
19 19 3553 21 1+2  Spessore per pignone mm 1,1 Plnlon shim mm 1,1 Cala d'épalssetr mm 1,1 Ausglelchschelbe mm 1,1
19 19 35 53 22 1+2  Spessore per pignone mm 1,2 Plnion shim mm 1,2 Cale d'épalsseur mm 1,2 Ausglelchscheibe' mm 1,2
19 19355323 1+2  Spessore per pignone mm 1,3 Pinlon shim mm 1,3 Cale d'épalsseur mm 1,3 - Ausglelchscheibe mm 1,3
19 19355324 1+2  Gpessore par pignone mm 1,4 Plnlon shim mm 1,4 Cale d'épalsseur mm 1,4 Ausgleichschelba mm 1,4
19 19 35 53 25 1+2  Spessore per pignone mm 1,5 Pinlon shim mm 1,5 Cale d'dpalsseur mm 1,5 Ausglelchscheibe mm 1,5
19 19 35 53 26 1+2  Spessore per pignone mm 1,6 Pinfon shim mm 1,8 Cala d'épalsseur mm 1,8 Ausglelchscheibe mm 1,6
19 19 35 53 27 1+2  Spessore per pignene mm 1,7 Pinlon shlim mm 1,7 Cale d'épaissaur mm 1,7 Ausglelchscheibe mm 1,7
19 19355328 1+2  Gpessora per pignone mm 1,8 Pinlon shimmm 1,8 Cale d'épaisseur mm 1,8 Ausglelchscheiba mm 1,8
19 19 35 53 29 1+2  Spessore per pignone mm 1,9 Pinion shim mm 1,9 Cale d'épalsseur mm 1,9 Ausgleichschaibe mm 1,9
20 9805 44 25 8 Vile (1% serlg) Screw (15l serles) Vis {1&re séria) Schraube (1. Serle
20A 19 35 76 60 8 Vite (2* serie) Screw (2nd serles) Vis (2bme série) Schraubs (2, Serle
21 61270300 8 Roseita (1* serla) Washer (15l series) Rondelle {18re sérla) Schelbe {1. Serie)
21A 14 61 59 01 8 Rondella di sicurazza Washer Aondelle Schelbe
22 895 1870 08 8 Piastrina di slcurezza (1" serie) Lock plale (1sl serias) Plaguelte ¢'ardl (14re sére})  Sicherungsblech (1, Serle)
23 17 3504 00 1 Flangia per scatola Flangs Flasque Flansch
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SCATOLA TRASMISSIONE POSTERIORE-COMPONENT!I BOITE TRANSMISSION AR.-PIECES ) Tavols - Drawin
AEAR TRANSMISSION BOX-PARTS A HINTERACHSANTRIEBEGEHAUSE-EINZELTEILE Table - Bild ¢ -— m

\21A 20A ,

Fissaggio 1! serle g Flssaggio 2 setls

1st serles fasten 2nd serles fasten

Fixage 1are série 21 Fixage 28me série

Belestigung 1. Serie Jﬁ Befesligung 2. Serle
22 21 20
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| SCATOLA TAASMISSIONE POSTERIORE-COMPONENT) BOITE TRANSMISSION AR.-PIECES Tavols - Drawing .~ m
{REAR TRANSMISSION BOX-PARTS HINTERACHSANTRIEBEGEHAUSE-EINZELTEILE Tabls - Blid
NOTE N. coD. QaTA
NOTES POS. CODE No. Q.TY
NOTES N, Nr, CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. MGE
24 17 35 07 00 2 Guamizione Gaskat Jolnt Dlchlung
25 17 35 54 00 1 Spessore di regotazions mm 0,8 Shim mm 0.8 Cale d'épalsseur mm 0,8 Ausglalchschelbe mm 0,8
25 17 3554 02 1 Spessore di regolazione mm 0,9 Shim mm 0.9 Cale d'dpalsseur mm 0,9 Ausglaichscheibe mm 0,9
25 17 3554 04 1 Spessare dl regolazions mm 1 Shim mm 1 Cala d'épalsseur mm 1 Ausgleichscheltbe mm 1
25 17 35 54 06 1 Spessore dl regolaziona mm 1,1 Shim mm 1.1 Cale d'épalsseur mm 1,1 Ausgleichscheibe mm 1,1
25 17 35 54 08 1 Spessore di regolazione mm 1,2 Shim mm 1.2 Cala d'dpalsseur mm 1,2 Ausglaichschelbe mm 1,2
25 17 35 54 10 1 Spessore di regolazione mm 1,3 Shim mm 1.3 Cale d'dpalsseur mm 1,3 Ausglaichschelba mm 1,3
25 17355412 1 - Spessore di regolazions mm 1,5 Shimmm 1.5 Cala d'dpalsseur mm 1,5 Ausgleichschalbe mm 1,5
26 92201070 1 Cuscinello a slere Ball bearing Roulement 4 billes Kugsllager
27 90 40 70 85 1 Anello di tenula Seat ring Bague d’élanchélté Simmaerring
28 17 35 14 00 1 Pamo foralo Drive flanga Bride de traction Mitnehmerilansch
29 303546 02 1 Coppla conica (B/33) Bevel goar (8/33) Coupla conlque (8/33) Tallerradsatz (8/33)
0 12 35 63 00 8 Vite Screw Vis Schraube
31 14615901 14 Rondalia di sicurazza Lock washer Rondalie d'arrét Slkchenmgsschelbe
32 30 3567 00 1 Dado bloccagglo cuscinettl Lock nut Ecrou d"arrét Sichernungsmulter
a3 3035 41 00 1 Aondslla di fermo Washer Rondalie Schetbe
34 18 21 48 50 1 Rondella di spallamenlo Intema Inner washer Rondella intérieur Innenschelbe
. as 37 35 80 05 1 RAondefla di spallamento esterna Ouler washer Rondaile extérieur Aussenscheiba
as 01357900 4 Colonnelta lissagglo scalola Box fastening slud Colonnetits de lixage boite Schraubbolzen lar die
Belestigung des Kaslans
a7 98 61 04 55 1 Vite anl. lissaggic piastre Screw Vis Schrauba
38 30 55 87 00 1 Vite - Screw Vis Schraube
39 98 05 45 30 1 Vile Scraw Vis Schraube
40 310037 66 1 Tappo scarico olio Draln plug Bouchon da vidange Ablalschrauba
41 90 27 10 20 1 Anello seager Clrclip Jongc d'ardt Sichamungsing
42 92 63 05 06 4 Dado Nut " Ecrou Mutter
43 19 14 98 00 1 Rondella d! slcurezza Lock washer Aondalla d'anrét Sicherungsschelbe
44 85000210 1 Rondeila plana Washer Rondelle Scheibe
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Tavols - Drawing '
RAHMEN Table - Blld .— @
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TELAlO CHASSIS Tavola - Drawing .‘ w
FRAME AAHMEN Table - Blid
NOTE N. COD. QTA
NOTES POS. CODE No. Q1Y
NOTES N. Nr, CODE Q.7E DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE ]
1 01 4001 00 1 Telalo {naro lucido) Frame (polished black) Chassls {nolr brilllant) Rahmen (Schwarz glanzend)
2 01 4202 00 1 Telalello anteriors (nere hucldo) Front frama (pclished black)  Chéssls antédeure Rahmen vorm. (Schwarz
(nolr brilfant) glinzend)
3 02831800 1 Targhstta prolezlone punzonatura Punching protection plate Plaque de proteciion polngonnage Lochstanzenschistzachild
4 98 6105 25 8 Ve Screw Vis Schraube
5. 19149800 8  Rondslla di sicurezza Lock washer Rondalla de sreld Sicherungsblech
8 01 41 57 50 1 Plastra desira (griglo ghisa) A.H. plate (cast Iron grey) Plaque D, (gris fonta} Plalta Ra. {Rohelsengiau)
7 37 42 01 05 1 Telaletio collagamento plasira Plala conneciion Irame Chéssls de branchement des  Plaltanverbindungsrahmen
: plagues
8 01 41 58 50 1 Piasira sinistra (griglo ghisa) L.H. plata (cast iron grey) Plaque G. {gris tanle) Platte LI. {Rohaisangrau)
9 30418601 1 Tirante Tie rod Tiranl Zugankar
10 9266 01 12 2 Dado MNut Ecrou Mutter
11 98 61 05 40 1 Vita Screw Vis Schraube
12 98 231030 8 Vite Screw Vis Schrautis
13 926301 10 a Dado Nut Ecrou Mutter
14 98 07 25 95 1 Vite Screw Vis Schraube
15 7202805 1 Piasira altacco cambio Plale Plaque Plalte
16 98 62 24 20 2 Vile Scraw Vis Schraube
17 95 00 42 08 6 Hondalla Washer Rondslle Scheibe
18 92 83 0508 2 Dado Nut Ecrou Mutter
19 9807 24 65 i Vite lissaggio plasira (£=65 mm) Serew (L=65 mm) Vis {L.=65 mm) Schrauba (1.=65 mm)
19A 98 07 24 60 1 Vite flssagglo piasira {L=60 mm) Screw (L=60 mm} Vis (L=60 mm) Schraube (L=60 mm)
20 14 615901 2 Hondella di sicurezza Lock washer Rondelle de slreté Siehsrungsblach
21 01517700 2 Targhelta con Aquila Plate with eagle Plaque avac algle Piatte mil Adler
22 08 61 26 35 2 Vite Scraw Vis Schrauba
23 30217900 2 RondeHa di sicurezza Washar ‘Aondelle Scheibe
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Tavols - Drawing N c
SIDE STAND - FOOT REST SEITENSTANDER - FUSSHASTEN Table - Blld
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BRACCIO LATERALE - PEDANE APPOGGIAPIEDI

BEQUILLE L ATERALE - REPOSE PIEDS

Tavoln - Drawing

20

Tubelto separatora molle

SIDE STAND - FOOT REST SENENSTANDER - FUSSRASTEN Table - Blid
NOTE N. COD. QTA
NOTES POS. CODE No. Qry
NOTES N. Ny, CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE :
1 3043 21 00 1 Bracclo laterale Sids stand Béqullle lalérala Seitenstdnder
2 0t 433400 1 Plastra altacco bracclo latarale Slds stand plate Plaque béquills latérale Sellensidndarplalie
3 30 432801 1 Vite fissagglo plastra Scraw Vis Schraube
4 9502 11 14 i Rondella denteliata Tooth washer Rondella evenlal Zahnschsibe .
5 01433200 1 Vite fissagglo bracclo Scraw Vis Schraubs
6 30 43 27 00 1 Piastring aggancio molle Plate . Plaque . Platte
7 3043 4001 1 Molla estema Extacnal spring Ressort extéidaur Aussanfader
8 95 10 05 21 1 Rondella Washer Rondells Schalbe
9 30 43 40 00 1 Molla interna internal spring Ressort Intérieur Innanfeder ,
10 01 43 38 00 1 Plastrina termo bracclo lalerals Slde arm retalner plate Plaque d'arrdt du bras latéral mﬁzm zur Belestigung des
. ellanarmes
| 93180575 1 Tampone di baliuta bracclo laterafe Sldae-arm siroke protection bar  Tampon de battue du bras Anschlagspufier Seitenarm
12 30 44 27 05 2 Supporio pedana anterdora Bracket Iront fool-rest Etrlor repose-pleds AV. Buegel, Vord. fussrasie
13 96 25 10 30 2 Vite Screw Vis ) Schravbe
14 82 6301 10 6 Dado sutcbloccante Sali-locking nul Ecrou de siirelé Slcherungsmuller
15 30 44 07 05 i Padana anlarlora Dx, ALH. front lool rest Rep. pleds AV. D. Vord. fussraste R.
16 30441805 1 Padana anlariore Sx. L.H. tront fool rest Rep. pleds AV, Q. Vord, lussraste L.
17 30441005 2 Piolo di sleurezza Safety pin Goujon de sfralé Slcharhelissprosse
18 304411 05 2 Molla dl richfamo Spring Ressort Fader
19 30442205 4 Perno snodo padana Foot board articulatlon pin Pivot d'adticulation marchapled Bolzan Iir Fusspliatiagalank
20 S0 28 00 06 4 Anello di fermo Cirelip Jonc d'arret. wvmi:ﬂ
21 02 44 25 00 1 Braccio supporto padana Dx. R.H. brackst Elriar bras . Aullagebuege! R.
22 02 44 15 00 1 Braccio supporto pedana Sx. L.H. bracket Etrler bras G. Aullagebuegel L.
23 02 44 68 00 1 Colonnetta di fermo Stop stud bolt Colonne d'ardt Belesligungsschraubolzen
24 98 25 10 30 4 Vite Serew Vis Schraube
25 30 44 24 05 1 Padana posleriore Dx. A.H, rear fool rest Rep. pleds AR. D. Hinl, fussraste R.
26 30 44 28 05 1 Pedana posteriore Sx, L.H. raar fool rest - Rep. plads AR. G. Hinl. fussraste L.
27 30443105 2 Plastsina di arresto Lock plate Plaquelte d'arrét Slcherhelishlach
28 94 32 10 62 2 Molla Spiing Ressor Feder
29 92 29 57 06 2 Slara Ball Bille Kugsl
ao 304416 05 2 Rasamento par padana Foolpeg shim Rondelle am calage pour” Passchelbe IOr FuBraste
repose-plads - .
k1 02 44 29 00 1 Supporta pedana Dx. A.H. fool rast support Suppor rep. plads D. Halterung fussraste R.
32 02 44 30 00 1 Supporlo padana Sx. L.H. fool rest support Support rep. pleds G. Halterung fussraste L.
33 92 66 03 10 1 Dado flangiato Nut Ecrou : Mutter
34 3043 38 00 1 Spring separator pipe Tube de séparation ressorl Rohr itr Federtrennung
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SERBATOIO CARBURANTE - FIANCATE
FUEL TANK - SIDE PANEL

RESERVOIR CARBURANT - PANNEAU LAT.
KRAFTSTOFFBEHALTER - BRETT BREIT

Tavola - Drawing
Table - Blld M.—

P

-

49

G @

SANS PLOMS
UNLEADED
SLEIFRH

SENLA PIOMBO

31

€ Svizzera/ Switzerland / Suisse / Schweiz
@ Australla/ Australla / Australle / Austrailen
@B Gran Bretagna / Great Britaln / Angleterre / England
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SERBATOIO CARBURANTE - FIANCATE

AESERVOIR CARBURANT - PANNEAU LAT. -
FUEL TANK - SIDE PANEL KRAFTSTOFFBEHALTER « BRETT BREF Tt ot ing 21
NOTE N. COD. Q.TA
NOTES POS, CODE Ho. ory i
NOTES ) Nr. CODE O.JE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE
1 02100200 1 Serbatolo caiburania {grezzo) Fuel tank (blank) Réservolr carburant (brut) Krfistoffbehiller (3hne larbe)
1 021002 04 1 Serbalolo carburanta Fuel tank Réservolr carburant Kratistolibeh#iter
{rosso scuro melatizzato) {metalizzed dark red) (Rouge sombre métalilsé) (dunkelrol, metallistert)
1 02 1002 02 1 Serbatolo carburanta Fuel tank . Résarvelr carburant Kraftstolibehdlier
{antracite metatizzalo) {matalized anthraclte (anthraclte métallsé) (Motaliisleder Anthrazit)
1 02100203 1 Serbatolo carburants {glalto) Fuel tank (jellow) Réservolr carburant (jauna) Kriftstoffbehiltar (gelb)
2 02102300 1 Vasca per \appo carburante Charmber lof fuel plug Cuvelte pour tuyau carburant  Becken for Krafistoliverschiuss
€ 2A 02102304 1 Vasca per tappo caiburante Chamber for luet plug Cuvalle pour luyau carburant  Backen filr Krafistolfverschiuss
K] 02102400 1 Guarizione Gasket Jolni Diechlung
4 01 103920 1 Tappo sarbatoio carburanle Fuel lank cap Bouchon réservoir carburant  Kréftstoflbehaiterstoplen
5 98 62 02 30 3 Vite lunga Lenght scraw Vis long Schraube Langhe
6 98 622210 3 Vile corla Shon screw Vis court Schraube Kurz
7 98 82 22 15 1 Vite Interna inner screw Vis Intérleur - Innenschravbe
8 01701700 1 Guamizione Gaskel Jolnt Dichlung
®9 823 944 050 1 Tubaziona scarico acqua Water draln pipeline Tuba de vidange eau Wasserauslassleltung
10 30103730 1. Raccordo ' Unlon Raccord Anschlusstiick
i1 301046 30 1 Guamizione Gaskat Joint Dichtung
12 66103415 2 Gommino appogglo serbatoio Fusl lank support rubber Cacutchouc da support Gummislick far
résarvoir carburant Krafistolibehdlter
13 14 6159 01 2 Rondella di sleurezza Salety washer RAondelle de streld Slcherungsblech
14 98 62 24 20 2 Vite Screw Vis Shraube
15 98 230845 1 Vite Screw Vis Shraube
16 95 1002 39 2 Rondella Washer Rondelle Schelbe
17 91180824 1 Distanziale Spacer Entratolse Distanzstiick
18 02107100 ] Elemanto elaslico post. Rear flexible element Elémant édlasliqua posl. El. Elemant Hint.
19 02 46 62 00 ) Cusclno sul serbatolo Pillow on tank " Coussoln sur réservolr Kissan auf Tank
20 911806 05 2 Distanziale Spacer Enlretolse Distanzsilick
21 02 46 24 00 1 Flastrina Plate Plaque Plalta
22 92 6302 06 2 Dado Nut Ecrou Mutter
23 3010168230 1 Fiangla per rubinetto Cock llange Bride pour robinet Flansch fir Hahn
24 80 70 61 16 { Anelio OR O-Ring Bague OR Ring OR
25 98 2305 10 4 Vite Scraw Vis Shraube
26 29217960 4 Rondalla Washer Rondella Schelbe
27 02 10 53 00 1 Rubinello eleitrico Eleclirie cock Roblnet élscliriqua Efeldrischa Kraftstofihahn
28 0210 1800 i Ftangia per indlcalora di fivello Level gauge llange Bride pour Indicateur de niveau Flansch fir Nivesuanzeiger
29 907061 71 1 Anello OR O-Ring "Bague OR Ring OR
a0 01 10 30 01 1 Indicatore livello benzina Fuel lavel gauge Indicalsur niveau réservolr Kralistoffanzelger
31 02 736800 1 Gruppo combinate {commutalore, tappo, Combl-set (swilch, plug, Groupa combind {commutateur,  KavblG (Wechselschaler, Stopen,
. serralura sella post.) - - rear seal lock) bouchon, serrure sefle arridre) Schioss des hinteren Sattals)
G @» @ 32 2999 57 35 1 Decalco "SENZA PIOMBO” "UNLEADED" décal. Decal “SANS PLOMB* Abzlehblld "BLEIFREI
33 02 57 02 00 1 Fiancata Dx. {grezzo} R.H. side panel (blank) Panneau lat. D. (brut) R. Brelt {roh)
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FUEL TANK - SIDE PANEL KRAFTSTOFFBEHALTER - BRETT BREIT Table - Blid
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BLEIFREI a
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(€ Gran Bretagna / Great Britain / Angleterre / England
Gud Australla / Australla / Australle / Australlen
(i) Svizzera [ Swiizerland / Sulsse / Schwelz

SERBATOIO CARBURANTE - FIANCATE AESEAVOIR CARBURANT - PANNEAU LAT. Tavole - Drawing N.—
FUEL TANK - SIDE PANEL KRAFTSTOFFBEHALTER - BRETT BREIT Table - Blld
NOTE N. COD. QTA
NOTES POS. CODE No. Qry
NOTES N, Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE NI, M.GE
33 02 57 02 01 i Flancata Dx. (argento metalizzato) A.H. side panel Panneau Jal. D. A. Brett (silber, melallisler)
{metalizzed sijver) {argent mélallisé)
33 02 57 02 02 1 Flancala Dx. (canna di fuclle) A.H. slde panel (dark grey) Panneau [at, D. (gris loncé) A. Bratt {Dunkelgrau)
34 02917300 1 Marchlo Dx. *MOTO GUZZ1I* A.H. *MOTO GUZZI" mark Plague "MOTO GUZZI" D, “MOTO GUZZI" schild A.
35 02 57 04 00 1 Flancala Sx. (grezzo) L.H. side panel {blank) Panneau fal. G. (brut) L. Brett {roh}
as 02 57 04 01 1 Flancala Sx. (argenic melalizzalo) L.H. side panel Pannast lal. G, L. Bratt {siiber, matallisier)
. (metalizzed silver) {argent :.m_n___mm~
35 02 57 04 02 1 Flancala Sx. (canna di lucile) L.H. side panel (dark grey} Panneau lal, G. (gris loncd) L. Bralt {Dunkelgrau)
36 02 91 74 00 1 Marchio Sx. *"MOTO GUzzr L.H. "MOTO GUZZI" mark Plague “MOTO GUZZ|" G. "MOTO GUZZI" schild L.
37 02 58 60 01 2 Targheila “Fuel Injeclion” Plate "Fuel Injection” Plagque "Fuel injection”™ Pialte “Fuel injection”
38 98 28 03 11 4 Vita Screw Vis Shraube ,
39 92 60 1003 4 Dado Nut mﬁmc Mutter
40 95 00 02 03 4 Rondefla Washer Rondelle Scheiba
41 02572000 2 Gommino Rubber Cagulchouc Gummistiick
42 98230515 4 Vita Screw Vis Shrauba
43 30 57 78 00 4 Rondelta in plastica Plasilc washer Rondelis en plastiqua Scheibs aus Kunststofi
44 9323 16 05 2 Fissaggio elaslico Sllent-block Fixation élastique Elaslische Belestigung
45 02 10 36 G0 6,  Piastrino Plale Plagque Platte
48 98 23 05 10 127 Vie Screw Vis Shraube
47 292179 60 12 Rondella Washer Rondelle Schaiba
48 02 57 39 0D 6 Gommino Rubber ’ Caoulchouc Gummisifick
49 01735500 1 Chtiava non denlellata {grazzo} Non Indented key {blank) Clé pas crantée (brut) Schiidsset nicht gezackl {roh)
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—— , S EETATORE
SISTEMA DI DEPURAZIONE E RICIRCOLD DEI VAPORI DI DENZINA  SYSTEME POUR LA PURIFICATION ET LA RECIRCULATION DES VAPEURS DE L'ESSENCE ﬁwﬂﬂﬂnﬁwﬂz%‘%ozﬂ 3 Tevola - Drawing MN
L EVAPORATIVE EMISSION CONTROL SYSTEM REINIGUNGS- UND UMELAUFSYSTEM DER BENZINDAMPFE «nm“ﬁu ﬂmun M—q._ma._u%_wﬂ.ﬂﬂma Table - Blld
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Lieferbar

® Speclficare le quantith in metrl {1m - 2m - ecc.)
Indicate quantity required Inmetres (1m - 2m - etc.)
Indiquer .__:n_z_au an métres (1m - 2m - alc.)
n Meter (1m - 2m - etc. bestellen)

 SISTEMA D1 DEPURAZIONE E RICIRCOLD DEI VAPORIDIBENZINA  SYSTEME POUR LA PURIFICATION ET LA REGIACULATION DES VAPEURS DE LESSENGE | LATIANT-UEA" E-BNaRFGrz Teovoa-Draving D9
EVAPORATIVE EMISSION CONTROL SYSTEM REINIGUNGS- UKD UMLAUFSYSTEM DER BENZINDAMPFE VARIANTES “USA” ET "SINGAPORE™ | Taple. Bita
VARIANTEN “USA” UND "SMGAPORE™
NOTE N. COD. QaTA
NOTES POS, CODE Ne. any
NOTES N. Nr. CODE Q.IE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr, M.GE .
1 291049 85 1 Valvoiina antirovasclamento Check valve .Soupape ds non retour Ridckschlagventil
o2 0823 958 060 — Tubazicne (& 6x12) Pipa (& 6x12) Tuyau (@ 6x12) Absaugleltung {& 6x12)
3 29 10 85 50 16 °  Fascetia Clamp Colliar Schelle
4 01102520 1 Vaivola pressione Pressure valve Soupape pression Druckventil
5 823 956 080 — Tubaziona (@ 8x14) Pipe (& 8x14) Tuyau {@ 8x14) Absaugleitung (2 8x14)
6 a0 1066 20 } Raccordo a lre via . Three-way unlon Raccord & trols voles Hosentohr
7 29 10 66 60 2 Raccordo a lre vie Three-way unlon Raccord A Wrols voles Hosenrohr
8 02116020 2 Carbon canister Carbon canister Caibon canister Carbon Kanlster
9 02 55 18 00 4 Distanzlale in gomma Rubber spacer Entretoise an caoutchoug Gummidisanzsliick
10 12548201 4 Fascella Clamp Collier ’ Schella
11 28 1579 50 6 Fascalla Clamp : . Coliter Schalle
12 30115220 2 Raccordo sulle pipe aspirazione Union on the Intake pipes Raccord des tuyaux daspiration  AnschiuRstilck an Saugleltungen
13 30 94 43 00 1 Targhetta precauziong Waming plate for Plagueltes de précaullons pour Hinwalsschild f,
par uso veicolo vehicle usa lutilisation du véhicule Fahrzeuggabrauch
14 02 1036 00 1 Isolante lermico Dx. A.H. thermic insulaling maledal Isolanl thermique D. Warmeschulzstoll R.
15 021038 01 1 Isolants termico Sx. L.H. thermie Insulating material lsolant themmique G. Warmeschulzstof L.
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PARAF. zcummu_mw:_omm GARDE BOUE AV. _
VORDERKOTFLUGEL
Tavola - Drawing
Table - Bid N“w
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FRONT MUDGUARD VORDERKOTFLIGEL Table - Bild
NOTE N. COD. O.TA
NOTES POS. COODE No. ary .
NOTES N. Nr, CODE Q.IE DENOMINAZIONE DESCRIPTHION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE
1 02 43 44 00 1 Parafango anteriore (grez20) Fromt mudguard (blank) Garde-boue av. (brut) Vordarkotitigel {ohne {arbe)
1 02 43 44 01 1 Paralango anteriore Fronl mudguard Garda-boue &v. Vorderkotiilgel
{rosso scuro mefalizzalo) (metalizzed dark red) (rouge sombre métallisé) {dunkelrot, metaillslert)
1 02434402 1 Parafango antarlore Front mudguard Qarde-boua av. Vorderkotlligel
: (antracita metalizzalo) {motallzed anthracita) (enthracile métakisd) {Melallislarter Anthrazi)
1 02434403 1 Paralango antarlora {gtallo) Front mudguard (fellow) | Garde-bouse av. {jatna) Vorderkotlitgel (gelb}
2 02 43 58 00 1 Supporio Dx. paralango {grezzo) Mudguard R.H. support (blank) Support D. garde-boue (brut)  Hakenung A katfidgel (ohne farbe)
2 02 43 58 01 1 Supporto Dx. parafango Mudguard R.H. support Suppont D, garde-bous Halterung R. kolfiigel
(argento metalizzato) (malatizzed sliver) {argent métallisé) {siiber, metallislort)
2 02 43 58 02 1 Supporto Dx, parafango Mudguard R.H. support Suppont D. garde-boue Haherung R. kotlligel
{canna di fuclla) {dark gray} {grls foncd} (Dunkelgrau)
3 02 43 6000 1 Supporto Sx. paralango (grezzo) Mudguard L.H. suppor (blank) Suppod G. garde-boue (brul)  Hakerungl. kothigel (ohne farbe)
a 02 43 60 01 1 Supporto Sx. paralango Mudguard L.H. support Suppon G. gerde-boua Halerung L. kollidgel
{arganio metalizzalo) (metalizzed sitver) {argent métalilsé) (sliber, metalllslen)
3 02 4360 02 1 Supporto Sx. parafango Mudguard L.H. support Support G, garde-bous Halterung L. kotfliigel
(canna di lucile) {dark gray) {grls foncd) (Dunkelgrau)
4 02 43 54 00 1 Supporio paralange Mudguard support Support garde-bous Halterung kotfligel
5 98230520 2 Vite Scraw Vis Schraube
‘ ] 30577800 8 Aondalia in plastica Plastlc washer Hondelle en plaslique Schelbe aus Kunsistofl
7 93231605 8 Fissagglo elastico Elastlc fastening Fixage elastique Elastische Belestigung
8 98 2305 15 6 Vita Scraw Vis Schraube
9 986223 14 4 Vite Screw Vis Schraube
10 29 57 78 60 4 Fondella in plastica Plasllc washer Rondelle en plastiqua Schelbe aus Kunststolf
11 98 62 23 20 2 Vite Screw Vis Schraube
12 14217901 2 Rondalla dl slcurezza Lock washer - Rondelle da sOretd Sicherungsblach
13 02 43 65 00 2 Occhiello gulda tubazione freno ant. Front brake pipe guide eyalel . Oeillel gulda tuyau frein avant  FGhrungsauge 1Gr
Vorderbremsethor
14 91 65 11 20 2 Gommino Rubber Caoutchoue Gummistock
15 9823 0515 4 Vile Screw Vis Schraube
16 95 00 42 05 4 Rondella Washer Rondelie Scheibe
17 92630205 4 Dado Nut Ecroy Mutter
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SELLA - CODONE POSTERIORE
SADDLE - REAR PART FOR SEAT

SELLE - PARTIE AR. SELLE
SATTEL - EINSITZ. BANKROCKEN
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SELLA - CODONE POSTERIORE SELLE - PARTIE AL SELLE Tavols - Drawing N b.
SADDLE - REAR PART FOR SEAT SATTEL - EINSITZ. BANKRUCKEN Tables - Blid
NOTE M. COD. Q.JA
NOTES POS, CODE No. [X) ¢ -
NOTES N, Nr. CODE Q.IE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE
1 02 46 05 00 1 Sella biposto Two-seater saddie Siage biplace Zwaisiiziger Satiel N
2 02 46 23 00 1 Cinghia per passeggaro Passenger's balt Ceinfure passager Passaglarglinal
3 98 05 43 14 2 Vile Scrow Vis Schrauba
] 95100t 21 2 Rondella Washer FRondelle Scheibe
5 02 46 64 00 1 Cupoline coprisetia nudo {grezzo) Seddle cover falring, bare Carenage couvre-sldge, nu Varldakkmg 1. Satteldeckel, nacld
(blank) {brut) (Shne farbe)
5A 02 46 83 M 1 Cupolino coprisefla complelo Saddle cover laling, complele Carenage colnvre-sibége, complet  Verldeldung 1. Satteldecke, kpl.
{rosso scuro metalizzato) {metallzzed dark red) (rouge sombre métallisé) {dunkelrol, melalitslert)
5A 02 46 63 02 1 Cupolino coprisella completo Saddle cover laliing, complete Carenags couvre-sidge, complel  Verkeldung 1. Satteldecke!, ipl.
{aniracite melalizzato) (melalized anthracite) {anthracile mélalisé {Metallislerter Anthrazit)
5A 0246 6303 1 Cupoline coprisella completo Saddle cover faling, complele Carenags couvre-sidge, complet  Verkleldung 1. Satteldeckel, kpl.
(giallo) {leflow} {jaune) {getb}
6 02517700 1 Targhetta adeslva (aquila) Adhasive plata (eagle) Plaquette adhésiva (algle) Kiebaschild (Adler)
7 02 999501 1 Kit agganclo cupolino copriselia Coupling kit for saddie Kit d'accrochage pour Kupplungselnsatz [,
cover faling carenage couvre-sidge Salteldackelverklaidung
8 982306 15 2 Vite Screw Vis Schraube
9 95 00 42 06 - Rondella Washar Rondalle Schelbe
10 02 46 15 00 1 Cuscino Pillow Coussin Kissen
11 92 630106 2 Dado Nut Ecrou Muttar
12 951001 20 2 Rondella Washer RAondalle Schelbe
13 02573100 1 Codona postetiors (grezzo) Rear part for seal (blank) Parlle ar. selle (brut} Einsitz. Bankiticken (Shne farba)
13 02 57 31 01 1 Codone posteriore Rear part lor seat . Parlle ar. salla Einsitz. Bankriicken
{rosso scuro metalizzalo) {metalizzed davk red) (rouge sombre métalllsé) {dunkelrot, metallisient)
13 0257 3102 1 Codons posteriore Rear par for seat Partie ar. sella Elnsitz. Bankrilcken
{antracite metalizzalo) (metalizzed Inglese) {francese mélalisd) {tedesco, matallislert)
13 02573103 1 Codone posteriore {glallo) Rear parl for seat (Jellow) . Parlle ar. selis (jaune) Elnsitz. Bankriicken {gelb)
14 02 92 20 GO 2 Becalco V10 CENTAURD" (argento} “V10 CENTAURO" Dacal Décal "V10 CENTAURO" Abzlghbild *V10 CENTAURO"
(sliver) . {argent) (Silber)
15 98 2306 18 6 Vite Scraw Vis Schraubs
16 29 57 78 60 6 Rondaila In plastica Plastic washer Rondelis en plastique Schaelbae aus Kunststolf
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‘TELAIO POSTERIORE - PARAFANGO POST. - SERRATURA SELLA
IREA FRAME - REAR MUDGUARD - SEAT LOCK

CHASSIS POSTERIEURE - GARDE-BOVE AR. - SERAURE SELLE ARRIERE
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Tavole - Drawing
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TELAIO POSTERIORE - PARAFANGO POST, - SERRATURA SELLA  CHASSIS POSTERIEURE - GARDE-BOVE AR. - SERRURE SELLE ARRIERE Tavols .a,a:_é 25
REA FRAME - REAR MUDGUARD - SEAT LOCK RAHMEN HINTEN. - HINT. KOT. FLUGEL - SCHLOSS DES HINTEREN SATYELS Tahle - Blid
NOTE N, COD. QTA
NOTES POS, COOE Na. arTy
NOTES M, Ne. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ﬁocm. e, M.GE
f 02410200 1 Talalo posleriore {narg luckio) Rear frame {polished black) Chéssls postérisure RAahmen, Hinten.
(noir briian) {Schwarz glanzend)
2 9805 4525 2 Vile Scraw Vis Schraube
3 950042 10 2 Rondella Washer Rondelle Schelbe
4 ‘92 66 02 10 2 Dado llangiato MNut Ecrou Mutlar
5 02 43 70 00 1 Paratango poslerlors Rear mudguard Garde-bova ar. Hint. kol. llGgel
6 98 23 06 22 4 Vile Scraw Vis Schraube
7 91 55 10 82 4 Gommino Rubbar Caoutchouc Gummistiick
8 91 1806 08 4 Distanziata Spacer Entrelolse Disanzstiick
9 951001 44 1 Aondella Washaer Rondelle Scheibe
10 02 46 81 00 1 Chiusura sella Saddla lock Sernure selle Satteischloss
1 98 2306 25 4 Vite Scrow Vis Schraube
i2 14217901 4 Rendella di sicurezza Salety washer Rondelle de shratd Sichemungsblech
13 g1 110712 2 Distanziale Spacer Entretolse Disanzstitck
14 02 46 88 00 1 Trasmissione aperiura sella Saddle opening drive Transmisslon ouverlure sidge  Steverung [. Salteldfinung
15 02 48 B6 00 1 Sistema agganclo sella Saddle coupling system Systdme d'accrochage sidge  System 1. Sattelkupplung
16 02 73 68 00 1 Gruppo combinato Comblned group Groupe combiné Komblinleris Gruppe
(commautatore, tappo carburanie, {switch, fuel plug, saddla lock) (commutateur, ttyau {Umschalar, Kraftstolfver-
chiusura sella) carburant, lermeture slige) schuss, Sattelschilessung)
i7 02 46 67 00 1 Piasira di fissagglo portacaschi Fastening plata for helmst holder  Plaque de fixaga porte- casques  Platte 1. Helmbelestigung
18 02 46 69 00 1 Coplgtia di sicurezza Salety split pin Qouvplile de sGreld Slcherhgilssplint
12 02 46 68 00 1 Cavo fissagglo caschi Helmel fastening cabla Cable da fixage casques Kabel {. Helmbelesligung
20 02 47 64 CO 1 Cassella poria altrezzi Toll box Boite porta-ouliis Woerkzeugkasten
21 029099 00 1 Trousse allrezzl Tool bag, completa - Trousse compble Warkzeugtasche, Kpl.
22 02 90 00 Q0 1 Libretto uso e manutenzione (i-GB-F-D)  Owner's manual {I-GB-F-D} Nolice d'snirellen (-GB-F-D)  Fahrhandbuch (i-GB-F-D)
23 02 43 86 00 1.  Codino portatarga {nero) Plate holder (black} Ports-balal (noirs) Schitdtrager (schwarz)
24 98 2305 16 2 \Vite Scraw Vis Schraube
25 39 47 46 00 1 Piasira portalarga Plale holder Porle plaque Haltar
26 980542 {2 4 Vile Screw Vis Schraube
27 90 7060 35 4 Anello OR O-Ring Bague OR Ring OR
28 95 00 02 05 4 Aondella Washer Rondelig Scheibe
29 92630105 4 Dado Nul mn._,om Multer
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FORCELLA ANTERIORE COMPL. - STERZQ FOURCHE AY. COMPLETE - COLONNE DE DIRECT. Tavola - Drawing 26
COMPL. FRONT FORK - STEERING TELEGABEL. KPL. - LENKER Table - Biid
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FORCELLA ANTERIORE COMPL. - STERZO FOURCHE AV. COMPLETE - COLONNE DE DIRECT. Tavola - Drawing 26
COMPL. FRONT FORK - STEERING TELEGABEL. KPL. - LENKER Tahle - Bild
NOTE - . COD. QTA
NOTES POS. CODE No. QY :
NOTES N Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE .
1 02 45 02 00 i Forcelta anleriore complela Compi, front fork Fourche av, complate Telagabal. kpt
2 30530201 1 Amimortizzalore di sterzo complelo Bare stearing shock absorber  Amodisseur de direclion compl, Lenker-StoBdampler, kpl
3 98 62 04 40 1 Vita lissaggio ammonizzalore Screw Vis Schraube
4 95 00 42 08 3 Rondella Washer Rondelle Scheibe
5 911808 10 1 Distanziale Spacer Enlretolse Distanzsliick
. ] 92630108 1 Dado autobloccanta Salf-locking nut Ecrou de sOreté Slcharungsmutter
7 82 6022 08 1 Dado Nul Ecrou Mutter
8 92700241 1 Dado Nul Ecrou Mudtar
9 30 51 65 00 i Rondella lenuta parapolvare Washer Rondelle Scheibe
10 14 51 70 00 2 Anelio parapolvere Aing Bague Ring
11 14 51 67 00 2 Rondella di spallamento Suppont washer Rondella d'épaulement Stillzschelbe
12 922492 25 2 Cuscinetto a rulll conici Taper rofler bearing HAoulement conique Kegefrollerlager
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FORCELLA ANTERIORE - COMPONENTI FQURCHE AV - PIECES

Tavola - Drawing M-N
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FORCELLA ANTERIORE - COMPONENT

FOURCHE AV - PIECES

Tavola - Drawing

27

FRONT FORK - PARTS VORD, GADEL - ERSATZTEILE Table - Blid
NOTE N. COD. QTA
NOTES POS. CODE No. ary -
NOTES N, Nr. CODE Q.TE OENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE COOE Nr, M.GE
1 01 49 40 00 1 Basa forcella Fork base Base fourche Gabelunterlage
2 98 62 24 30 7 Vite {MBx1,25) Screw Vis Schraubs
3 02 49 31 00 i Tesla forcella Fork head Této fourche Gabelkop!
4 30513400 i Dado lissaggio lesta Head laslening nut Eerou fixatlon tdle Koplbelasiigungsmulter
5 239434 10 1 Coperchletio (cromato) Cover {chromium plated) Couvercle {chromé) Deckel (Verchromt)
8 015177 00 1 Targhetta marchlo Aquila Plate Plaque : Plalte
7 0149 06 00 1 Braccio lorcella completo Ox. A.H. Complete fork arm Bras ds la lourche complet . R. komplaller Gabelarm
"COMPRESSION" “COMPRESSION’ “COMPRESSION® . *COMPRESSION®
a 01 4907 00 1 Bracclo lorcefla compl. Sx. “REBOUND™ L.H. Complels fork amm Bras de la fourche complet G, L. kompletler Gabelarm
"REBOUND" “REBOUND" "AEDBOUND~ .
9 01 5305 10 2 Dado Nut Ecrou Mutter
10 015305 1 4 Molla Spring Ressort Fedar
1t 01530512 4 Lamefa di regolazione Adlustment plate . Lamelle de rdglage Regelungsplitichen
12 01530513 2 Pistoncino “*COMPRESSION" Piunge “COMPRESSION” Piston "COMPRESSION" Kolben *COMPRESSION"
13 015305 14 2 Ansllo OR O-RAing Bague OR Ring OR
14 01530515 2 Valvola *"COMPRESSION" Valve “COMPRESSION" Soupape *COMPRESSION".  Venili "COMPRESSION"
15 015305 16 i Astina pistoncino "REBOUND" Plunger rod "REBOUND™ Tige du pislon "REBOUND" Kolbanstange "AEBOUND"
16 015305 17 2 Plstoncino "REBOUND" Plunge “REBOUND" Piston "HREBOUND" Kolben *REBOUND"
17 01530518 2 Dado Nut Ecrou Mutlar
18 01530519 1 Spillo regolazione "COMPRESSION™ Dx. R.H. Adjusimenl neadle Epingle de réglage D. R. Regelungsnadel
“COMPRESSION" *COMPRESSION" “*COMPRESSION"
19 01530520 4 Anello OR O-Ring Bague OR Ring OR
20 01530521 1 Gruppo regolazione "COMPRESSION"  Adjusiment assy Groupe de réglage Regelungsgruppe
. “COMPRESSION® “*COMPRESSION" "COMPRESSION"
21 01530522 2 Anello OR O-Aing Bague OR Aing OR ’
22 01530523 1 Gambale Inleriore dastro A.H. Under sleave Chemlss inlérieur D, Laulbiichse Unteres, A.
22A 01 53 05 61 1 Gambatle inferlore sinistro L.H. Under sleeve Chemise Inlériaur G. Laufbiichse Unteres, L.,
23 015305 24 1 Tappo Dx. "COMPRESSION” R.H. plug “"COMPRESSION"-  Bouchon D. "COMPRESSION" Stopfon R. “COMPRESSION"
23A 01530562 i Tappo Sx. "REBOUND" L.H. ptug "AREBOUND" Bouchon G. "REBOUND" Sloplen L. "REBOUND"
24 01530525 . 2 Tube interno Inner tube Tuyau Intérieur Innenrohr
25 01530526 2 Manicolic filettato Threaded sleeve Manchen liletd Geschnillena Mulfe
26 01530527 2 Boccola Bush Daullle Buchse
27 01530528 2 Tampone Pad Tampon Kissen
28 01530529 2 Anello di fermo molla Spring leck ring Bague d'arrdt pour ressort Ring liir Federeinschalg
29 01530530 2 Asla per pisloncino Rod for plunger Tige pour pision Stange fir Kolben
30 015305 31 2 Molla Spring Ressort Feder
a 01 5305 32 2 Anello per pistongino Ring lor plunger Bague pour pislon Stange lir Kolben
. 32 01530533 2 Anello di lermo Retaining ring Bague d'arrdt Speriing
a3 01 5305 24 2 Molla Spring Ressort Fader
34 01530535 4 Slera Bal! Biile Kugel
35 01 5305 a8 2 Anello di slcurezza Snap ring Bague d'arret Seegerring
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FORCELLA ANTERIORE - COMPONENTI FOURCHE AV - PIECES Tavola - Drawlng - Mﬂ.
FRONT FORK - PARTS VORD, GABEL - ERSATZTEILE Table - Blid
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FORCELLA ANTERIORE - COMPONENT!

FOURCHE AV - PIECES

‘Tavola - Prawing

27

FRONT FORK - PARTS VORD, GABEL - ERSATZTEILE Table - BId
NOTE N. COD. aia ]
NOTES POS. CODE No. ary
NOTES N. . CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE
36 0t 530537 2 Molia {forcefia Fork spring Ressorl da ia lourche Gabaelleder
a7 0153 05 38 2 Distanziaie in plastica h=2,5 mm Plastic spacer h=2.5 mm m::ﬂo_mw an plasiique Distanzstiick aus Kunststoll
=2.6 mm h=2.5 mm
37A 01530539 2 Distanzlale in plastica h=5 mm Plasilc spacer h=5 mm Entretolsa en plastique h=5 mm Distanzsiiick aus Kunststoft h=5 n,
KL 01 530540 4 Semlanelfo dl lermo molla Hall-ring {or spring lock Deml-bague d'arrét pour ressort Halbring fir Federelnschiag
39 015305 41 2 Tubo esterno Dx./Sx, R.H.ALH. Outer tube Tuyau extédeur D./G, R.A.. Aussenrohr
40 01530542 2 Boccola di scorrimanto Siiding bush Datillle de glissement Gleitungsbuchse
41 01530543 2 Anelio dl supporto Holding ring Bague de suppoit Hallerungsting
42 015305 44 2 Analio di tenuta Seal ring Bague d'étanchéiié Stmmerring
43 01530545 2 Distanziale Spacar Entretolse Disanzstick
44 01530546 2 Anelio dl lermo Retalning dAng Bagus do serrage Varschiussting
45 01530547 2 Anello OR 0O-Alng Bague OR Ring OA
46 01 5305 48 2 Braccio forcella nudo Bare fork arm Bras da ia lourche nu Nackler Gabelarm
47 01 5305 49 2 Rondella grande Large washer Rondelle grande Grossa Schaiba
48 01 53 05 50 2 Boceola Bush Doullie Buchse
49 01 53 05 51 2 Anallo di larmo par boccola
50 01 5305 52 2 Rondelia Washear Rondella Schaibe
51 01530553 2 Vita Screw Vis Schraube
. 52 01530554 2 Anello OR 0O-Ring Bague OR Ring OR
53 01530555 2 Anello In gomma Rubbar ring Bague en caoulch, Gurnniring
54 0153 05 56 1 Astina pistoncino "COMPRESSION® Piunger rod "COMPRESSION" Tige du plston Kolbanstange
“COMPRESSION” "*COMPRESSION™
55 01530557 1 Spillo regolaziona “REBOUND" *AEBOUND" Adjustment needle  Epingle de riglage "REBOUNL"  Regehumgsnadel "REBOUND®
56 01 53 05 58 1 Gruppo regolazions “REBOUND" Brake adjustment unit Groupe de réglage Bremseinstaligruppe
“REBOUND"® *REBOUND" “REBOUND"
57 01 53 05 59 H Asla di regolazione *“REBOUND" “REBOUND" Adjustmentrof  Tige de rdglage "REBOUND”  Ragelungstange"REBOUND"
58 01 53 05 60 1 Anello OR O-Aing - Bague OR Ring OR
59 98 62 34 30 4 Vita {M8x1) Screw Vis Schraube
60 01530563 2 Rondella Washer Rondelle Schelibe
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SOSPENSIONE POSTERICHE : AMORTISSEUR AR.
REAR SUSPENSION TELEGABEL, HINT,




s

SOSPENSIONE POSTERIORE AMORTISSEUR AR, Tavols - Drawlng Nm
REAR SUSPENSION TELEGABEL, HINT. Table - Biid .
NOTE N. COD. QTA
NOTES POS. CODE Mo. Q1Y ‘ .
NOTES N. Nr. CODE Q.JE DENOMINAZIONE DESCRIFTION DESIGHNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE M. M.GE
1 0154 02 00 ] Forcelione posterore (nero lucldo) Rear lork (polished black) Fourche AR, (noir biflant) Radanbteh (Schwarz glanzend}
2 92218418 2 Cuscinello a dua corene dl slers Boearing wilh twe ball crown Roulamenl & deux couronnes  Lager mil zwel Kugatkranzen
whaels de biltes
3 37547005 2 Parmo Pin Pivot Bolzen
4 30547800 2 Dado Nut : Ecrou Mutler
5 02 5502 00 1 Ammoitizzalore posterlora complalo Complele rear damper Amorlissaur Ar. compl. Federbeln, kpl
(WHITE POWER} (WHITE POWER) {(WHITE POWER) (WHITE POWER)
6 98 0536 70 1 Vite superiore Upper screw Vis supérsure QOberschrauba
7 9500 42 13 1 Rondella Washer Aondelle Scheibe
8 92630513 1 Dado Nut Ecrou. - Mutter
g 92630512 1 Dado aulobloccante Sali-locking nut Ecrou da sOretéd Slcharungsmultar
10 58 6106 16 1 Vile inferlore Lower scraw Vis Inférlaure Unterschraube
1 02 5579 00 i Squadrstia lissagio serbatolo Tank lastaning square . Equerre de lixage réservolr Winkel {. Tankbefesligung
12 02107300 1 Fascelia Clamp : Colller Scheila
13 90 2306 16 2 Vila Screw Vis Schraube
t4 92 63 01 06 2 Dado Nut Ecrou Muller
15 28 1058 60 1 Gommino Rubber  Caoulchouc Gummisliick
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RUOTA ANTERIORE

ROUE AVANT Tavola - Drawing Mw
FRONT WHEEL VORDERRAD Tablo - Blld
NOTE N. COD. QaJa
NOTES POS. CODE Mo. Qry i
NOTES M. Nr, CODE Q.IE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr, M.GE
1 01610300 1 Ruota anterlore nuda {grigio} Front wheal {gray) Roue AV, (gris) Vorderrad (Grau)
2 92 2052 27 1 Cuscinetlo a siere a doppia tenula Ball bearing with doubls seal  Roulement & billes Kugellager mit Doppeldichte
slagna doublernent élahche
3 0161 5300 1 Distanziale fra cuscinetti Spacer Entretoise Distanzsilick
4 922018 21 t Cuscinello a slere a doppia tenuta Balt bearing with double seal  Roulement & billes Kugallager mit Doppeldichte
stagna doublement élanche
5 37 613305 2 Disce freno antedora Front brake disc Disqua freln AV, Vorderbremsschelbe
6 98 23 08 20 12 Vite Screw Vis Schraube
7 01614100 1 Pemo ructa anteriore Front wheel axla Axa de roue AV. Vorderradachsa
] 01616300 1 Distanztala . Spacer Entrelolse Distanzsliick
9 28 8177 80 1 Valvola arla Alr valve Soupape alre Luflventi
10 14 61 81 50 1+2  Tavoletla contrappesl Countarwelght tables Table des contre-poids Talal Gegengewichla
" 9500 42 19 1 Rondella Washer Rondaile Schelbe
12 9370 41 60 1 Ghiera aulobloccanle Girooved nut Ecrou rainure Nulmutter
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m%o..w; POSTERIORE ROUE ARRIERE
Aeal WHEEL HINTERRAD Tavola - Drawing wo
. Table - Blid
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AUOTA ANTERIORE

ROUE ARRIERE Tovola - Drawing
‘Rear WHEEL HINTERRAD Table - Blid “wc
NOTE M. COD. Q1A
NOTES FOS. CODE No. QTY ] .
NOTES N, Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIFTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE NI, M.GE
1 01 6306 00 1 Ruola posteriore nuda (grigio} Rear whesl 635 Rous AR. {gris) Hinterrad (Grauv)
2 28617760 1 Valvoia ara Air valve Soupa u alre Luftventil
3 01 6322 00 1 Mozzo tuota posteriore Rear whesl Rouea . Hinlerrad
4 92204220 2 Cuscinelio a sfare stagno Ball bearing mo___.asa:_ 4 bhlies Kugellager
5 90 27 10 55 t  Anello Seeger Clrclip Jong d'arcét ‘Seegarring
6 01634000 1 Distanziale lra cuscinetli Spacer Entretolse Distanzstiick
7 01 63 57 00 1 Disco freno postericre (@ mm mmmv Rear brake disc (@ mm 282)  Disque freln AR, (@ mm 282}  Hinterbremsscheibe (@ mm 262)
B8 3061 14 60 8 . Vite lissagglo disco Screw Vis Schrauba
g 01336800 12 Elemento parastrappi RAubbar coupling Joint en caoutchoue Gummlkwpplung
10 80 7¢ 64 90 1 Anello OR O-Aing Bague OR Ring OR
1" 14335203 1 Disco parastrappl Flexible coupling disc Disque pidce en cacuichouc  Gummidamplarscheibe
12 14 33 53 50 1 Anallo dl attrito Ring Bague Aing
13 14 33 56 50 1 _u._mzu.n Flange Collat Flansch
14 98 2308 20 6 Vil -~ Scrow Vis Schraube
15 61013800 6 Rondaefla elastica Spring washer Rondelle dlastlque Federscheiba
16 37633305 1 Pamo ruota posteriore Rear wheel axta Axe de rous AR. Hinterradachse
i7 06326 01 { Vite serraggio perno Screw Vis Schraube
18 302179060 1 Rondella dj sicurezza Lock washer Rondella de sGretd Sicheningsblach
19 37634505 1 Bussola df riduzione Bush Doullte Buchse
20 37 63 48 05 i Distanzlale Spacer Eniratoise Distanzstick
21 37634105 1 Dislanzlate Interno dastro Spacer Entretolse Distanzstock
22 14 61 61 50 1+2  Tavoletia conirappesl Couerweight fables Table das contre-polds Tafel Gegengawichle
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IMPIANTO FRENANTE ANTERIORE
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"IMPIANTO, FRENANTE ANTERIORE SYSTEME DE FREIN AV, Tavola - Drawing 31
FRONT BRAKE 5YSTEM BAEMSANLAGE, VORD, Takle - Blid
NOTE N, COD. QTA
NOTES POS, CODE No aQTy
NOTES "N, Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Ny, M.GE
1 02 66 01 Q0 1 Pompa freno compl. di lava Brake lever with lever Pompe frein avec lsvier Bremspumpe mit hebe!
2 02 60 56 00 1 Lava freno Laver Lavigr Hebel
3 27664075 1 Cavaflolto con vill Cramp Cavalier Krampae
4 27 6048 15 1 Pemo leva completo Pln Pivol Bolzen
5 307498 60 1 Microinternittore Micro-switch Micro-inlerrupteur Mikroschalter
] 98 2002 14 2 Vita Screw Vis : Schraube
7 9229 57 09 1 Slara Ball Bille Kugel
8 92 60 10 02 1 Dado Nut Ecrou Mutler
9 27 66 11 15 1 Gruppo coperchio pompa Pump cover kit Kit de couv. pump Pumpedecke! rep.-satz.
! 10 02 657100 1 Tubazlone [ranc Hand braka tubas * Tuyauterla du Irain Brems links
11 31 65 68 60 1 RAlpartitore Brake Joint Raceord treln Bremsanschluss
12 98 23 06 35 1 Vile Scraw Vis Schraube
13 610138 00 1 Rondalla Washer Rondalle Scheibe
14 91 1807 10 1 Distanziale Spacer Entrelolse -Distanzsiiick
15 92 66 06 01 1 Dado Ingabbiato Nut Ecrou Mutter
16 95 99 00 28 5 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohlschravbe
17 25656100 a Guamlzlone Gagkel Join : Dichtung
i8 30 65 BB 00 1 Tubazlane freno desira Righl hand brake tubas Tuyaultetig du freln drolt Bramslsitung rechis
19 30 65 86 01 1 Tubazlone treno sinistra . Leil hand brake tubas Tuyauterie du frefn gauche Bremsleitung links
20 30652302 1 Pinza freno anl. Dx. RA.H. Iront brake caliper Etrler (rain Av. D. Bromsafaestsattel, Hinl. A,
2 30 65 22 02 1 Pinza freno ant, 5x, L.H. fronl brake caliper Etrier freln Av. G Bremselasisattel, hint. L,
22 98 60 25 25 4 Vita Screw Vis Schraube
23 191498 00 4 Rendella zigrinala Washer Rondelle Scheiba
24 30 65 46 02 2 Coppla pastiglie (FRENDO 965) Pads couple Paire palin Bremsklotz paar
25 3065 92 00 2 Gruppo revisiona spurgo Bleeding overhaul unit Groupe da révislon vidange Rovisionsgruppe Enififlung
26 30659102 2 Gruppo ravisiona pero Braks pad pin Kit da pivol Reparatursalz Stiit
: pasliglie freno ovarhauling kit des paslilles des freins  Bremsbelige
..
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REAR BRAKE SYSTEM BREMSANLAGE, HINT. Table - Blid
NOTE N, COD. Q.TA
NOTES POS, CODE No, Qry .
NOTES N, Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.GE
1 02677000 1 Leva comando freno Lever Levier Habel
2 37678105 1 Boccola Bush Douille Buchseo
3 1425 1001 1 Pedatino In gormma Rubber proteciion Couvre-pédale Gummiiberzug
4 982306 16 1 Vite Screw Vis Schraube
5 02 67 66 00 1 Pemo llssaggio leva Pin Pivol Bolzan
6 95 1003 42 1 Rondelia Washer Aondelle . Schefba
7 30 67 76 G0 1 Eccentrico regolazione leva Cam adjustment laver Excentrique de réglage du levier Exzenler Hebaleinsieliung
8 98622325 1 Vite Screw Vis Schraube
9 30 67 5300 1 Snodo slerico Gearshil Rotule de levier B.V. ' Schaithebelgritt
0 92 60 22 05 1 Dado Nut Ecrou Mutter
1t 01675200 1 Aslina nuda comando pompa Bara rod pump control Tige nue de commande dela  Hebel blank I.
poinps : Pumpenbedienung
12 98 62 23 20 1 Vile Screw Vis Schraube
13 92 63 02 06 1 Dado autobleccants Sell-locking nut Ecrou de slirelé Sicherungsmutter
14 30 66 69 00 1 Pompa reno post, Rear brake pump Pompe frein Ar, Bremspumpe Hint. .
15 30 53 05 25 1 Sofliello parapolvere Bollows Soulflet Flalenbag
16 19 65 5 00 1 Gruppo revisione raccordo Jolnt overhaul unit Groupe de révision du raccord Ravisionsgruppa Siulzen
17 30 66 54 45 1 Piastra proteziona pompa Protaction Froleciion Schutz
18 982306 20 2 Vite Screw Vis Schraube
19 14217904 2 Rondella di sicurezza Lock washer Rondelle de sireld Sicherungsblach
20 02657500 | Tubazione frenc da pompa a pinza Clamp pump brake lubes Tuyauterie du frein, de la Bremslallung v. Pumpe bis
pompa 4 la pince Zange
21 25656100 4 Guarnizione Gasket Join Dichiung
22 146570 50 1 Interruliors slop Swilch Inlerrupleur Schalter
23 1971 8000 1 Fascella tanuta tubazione Clamp Collier Schelle
24 98 05 43 10 1 Vite Screw Vis Schraube
25 95 Q0 42 06 2 Rendella Washer Rondelle Scheibe
26 49 60 96 01 3 Fascelta Clamp Coflier Schellg
. 27 823 950 050 - Tubazione da serbatolo a' pompa Tank 1o pump lubes .»_.._Em:_m-_m. du rédservolr Leitung v, Behélter bis Pumnpe
& pompa
28 18157800 2 Fascella Clamp Colller Schaelle
29 30 66 35 00 1 Serbalolo fluldo frani post, Rear brake Mukd tank Résarvalr du fulde des Fiiisslgkaltsbahilar Bremsen
Ireins postdrisurs hinten
an 30661101 1 Gruppo coperchio serbatoio post. Rear tank cover unil Groupa du couvercla du Deckelgruppe Beh&lter hinlen
réservoir postérisur
a1 986123 16 1 Vite Screw Vis Schraube
32 01635850 1 Stalla poria pinza Bracket Etrier Buegel
. a3 37636105 1 Blocchelto per stafla Fork Fourche Gabe)
34 376386 05 1 Vite-perno ancoraggio statfa Bracket anchoring scraw-pin  Vis-pivot d'anerage éliter Schraube-Bolzen fiir
Biigelankem
35 30653001 1 Pinza Ireno posteriore Rear brake calipar Elslar Ar, Hinl. Bremsange
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EAR BRAKE SYSTEM BREMSANLAGE, HINT. Table - Bild
NOTE N, COD., Q7A
NOTES POS. "CODE No. aTy .
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr, M.GE .
a6 98 60 24 30 2 Vita Screw Vis Schraube
a7 14 61 59 04 2 Rondetta di slcurezza Lock washer Rondelle de s{reté Sicherungsblech
a8 9599 00 28 1 Vile cava Hollowscrew Vis crausa Hohlschraube
39 27 6546 10 1 Coppia pastiglie : Pads couple Paire patin Bremsklotz paar
: (FRENDO FD 72 GG "2227} (FRENDO FD 72 GG “222") (FRENDO FD 72 GG "222") (FRENDO FD 72 GG *222%)
40 308547 00 1 Goperchio pinza post. Rear brake caliper cover Couverclae dlriar Ar. Hint. Bremsange dackel
41 30659101 1 Gruppa revisione parnl pasliglle freno Brake pad pin overhauling kit ¥t de pivot des pastilles Reparatursalz Stifte
des Irains Bremsbelige
42 a1 65 92 60 1 Gruppo revisione spurgo Bleading overhaul unit Groupe de révision vidange Revislonsgruppe Entliiftung

® Specillcare 1e quantlid in metrl (4m-2m-ecc.)
Indicate quantity required In metres (1m-2m-elc.}
Indiquer quantitéa en méires {1m-2m-etc.)
Lieterbarin Meter (1m-2m-etc. beslellen)
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(i Glapponp / Japan / Japon / Japan

&ci» Singapore / Singapore / Singapore / Singapore
@2 Nuova Zelanda / New Zealand / Nouvelle-Zélande / Neuseefand

@b Statl Unltl d'Amerlca / Unlted States of Amerlca / Etats-Unls d"Amérique / Veralnigte Staaten

(CH) Svizzera/ Switzerland / Sulsse / Schwoelz
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HANDLEBAR AND CONTROLS LENKER UND ANTRIES Tabls - Blid
 NOTE N, COD. Q.TA
NOTES POS. CODE No. QY
NOTES N s, CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE :
1 02 60 03 00 1 Manubrio Handlebar Guidon Lenkarbagel
2 27 530505 4 Scodellino O:W Cuvalle Teller
3 27 530503 4 Gomming Rubber Caoutchoue Gummistiick
4 02 53 05 00 2 Distanziale Spacer Entrelolse Disanzstiick
5 98 05 25 70 2 Vie Screw Vis . Schraube
6 19 14 98 00 2 Rondslia Washer . _ Rondella Schelbe
7 016023400 1 GComando gas Gas control Contrble gas Drehgasgrifl
€ 7A 01 60 34 04 1 Comando gas "verstona Svizzaera® Gas conltrol "Switzarand verslon™  Contrdle gas “verslon Suisse”  Drehgasgrlll *Vaersion Schwelz®
a 0153 0505 1 Registro filo gas Gas wire adjuster Disposliil de réglage dufilde  Kupplungseinstefergas
: &S
9 01530506 1 SoffleMo rasmissicne gas Ballows oultiat Flatenba
1t 27603520 1 Manopola desira R.H. Hend grip + Pelgnéa D, Handgsilf A.
13| 29 60 69 70 1 Rondella in nylon Nylon washer Rorndella en nylon Nylonschelbe
12 0t 117500 1 Trasmisslone gas Trotlle cable Céble du gaz (Gas kabal
€D 12A 01117504 1 Ttasmissione gas "verslone Svizzera*  Troltls cable "Switzertand version™ Cable du gaz *verslon Sulsse”  Gas kabel “Version Schwelz"
13 0173 8800 1 Dispositivo Dx, Right hand machanism Dispositif drolt Vorrichiung rechis
{avviamanto - arresto molora) (starter-engina stopper) (allumage-arrél moleur) (Stant-Molorslop)
14 02 60 65 00 1 Leva Irizione compiela Clulch lever Levier comm. embrayage Kupplungshehst Kpl.
15 30 60 25 00 1 Regtlstro filo frizione Clutch wire adjustment Elément de réglage du cable  Kupplungsiellerregler
16 27 1352 15 1 Lava starter completa di molle a sfere Slarter lever with ball spiings  Levier du démarreur avec r Slarterhebal kpl. mif
essoris & bliles Kugelfedar
17 27 60 43 18 1 Vit Screw Vis Schraube
18 27 530594 1 Rondelia Washer Rondalla Schelbe
19 27 5305 95 1 Plaslrino Plate Plaque Plalle
20 926301086 1 Dado Nut Ecrou Mutter
21 01 738000 1 Dispositive Sx. comando lucl Lelt control lights device - Comblnateur G, comm. lumieres  Leuchlenschaller L
@G (O D G 21A 01738020 1 Dispositive Sx. comando luci Left control lights device Combinateur G. comm. lumleres  Leuchlenschaller {..
22 27603020 1 Zm:owo_m sinlstra L.H. Hand grip Polgnde G. Handgrlff L.
23 02 60 27 00 2 Equillbratore completo Complate equallzer Equilibreur complet Ausglalcher komplastt
24 98 66 24 35 2 Vila Screw Vis Schraube
25 02093001 1 Trasmisslone Irlzlone Clutch cable Cébla do embrayage Kupplungshebal
28 27663815 1 Cappucclo di protezione Protection cap Capuchon prolection Kappaschulz
27 G2 1326 00 1 Trasmisslons slariar Starter vansmission Transmisslon starter Startetkabel
28 94 32 1073 1 Molla Spring Ressort Feder
29 14 615901 1 Rondalla Washar Rondelie Scheibe
30 02 76 98 04 1 Specchio retrovisore Dx. R.H. driving mirror Retroviseur, D. Riicksplegel, A.
<} 02 76 94 01 1 Specchio retrovisore Sx. LR, driving mirror Retroviseur, G. Rickspieget, L.
az 14769870 ] Spacchlo ratrovisors Dx. A.H. driving misror Retroviseur, D. Riicksplegel, R.
a3 1476 94 70 1 Specchio retrovisore Sx, L.H. driving mirror Relroviseur, G. Rickspleget, L.

€D Svizzera / Switzerland / Sulgse / Schwelz
Gud Auslralla/ Australla / Australle / Australien

®D Nuova Zelanda / New Zeafand / Nouvelle-Zélande / Neuseeland &P Singapore / Singapore / Singapore / Singapore

@D Stati Unitl d"America / United States of America / Etats-Unis d’Amérlqus / Verelnigte Staaten
(P Glappone / Japan / Japon / Japan
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| CRUSCOTTO E STRHUMENTAZIONE _ TABLEAU DE BORD ET EQUIFEMENT Tavola - Drawin
INSTRUMENT BOARD AND INSTRUMENTATION 'INSTRUMENTENBRETT UND SCHALTHRETTAUSRASTE Toblo-Bltd wb.

‘@8 Gran Brelagna / Great Britain / >=u§.c=o /England -
%» Stall Unit) d’Ametlca / United States of Amerlca / Etats-Unis d’'Amérique / Verelnigte Staaten
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INSTRUMENT BOARD AND INSTRUMENTATION |NSTRUMENTENBRETT UND SCHALTBRETTAUSRASTE Table - Blid
NOTE N. COD, QTA
HOTES POS5. CODE No. Ty
NOTES N. Ni. CODE QIE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE .
i 02761500 t Tachlmetro contachilometri Speedomaler Km., Compler Kilometer Tachomelear-Km
@B @h 1A 0276 24 00 1 :Tachimetro contamiglia Odomaler tachometer Tachymbdlre compleur de milas  Tacho Mellenzahter
2 23768310 1 Rinvio ad angolo {60°) Drlve gear (60°) Prisa Inchymatrique {60°) Tachometerantribe (60°)
3 2B 76 28 60 1 Pemo azzeralore Zaro-relurn bullon Pivol de remise 4 2éro Nullslellerstift
4 01 76 04 00 1 Trasmissione conlachilometri Spaedomeler cable ._.qmzm%,_mm_oz du compleur de  Mailenziihlar-Kabel
kilométres
5 14762510 1 Rinvio contachilometrl complete (5/11)  Transmiss. speadomatar (5/11) -Renvoi compt.-kllom. (5/11} Vargelege Km-zahler {5/11)
] 1276 33 00 1 Pignona condotio Pinon Pignon Ritzel )
7 14 76 61 10 L Corona denlata Ring gear Couronne danlée Zahnkranz
8 17 76 21 50 2 Lampada {12V-3W) Lamp (12V-3W) Lampe (12V-3W} Lamps (12V-3W)
9 02767200 1 Conlaglri elettronico Ravolutlon counter Compte lours Drehzahlmasser, slekironisch
10 02 76 34 00 4 Colonnatta su contaglrl {L=45 mm) Column on revolution-counter  Colonne sur comple-tows Shule aul Drehzal-Z8hler
: {L=45 mm) (L=45 mm) (L=45 mm)
11 02 76 30 00 2 Golgnnelta su contachilomatr) (L=40 3:.." Column on mile-courder Colonns sur ooiu_a.x_: S#ule auf Km-Zahler
{L=40 mm) {L=40 mm) (L=40 mm)
' 12 02 76 40 00 1 Plastra supporto strumenti Instrument supporl plale Placgjue de support Instruments  Instrumentenhalterungsplatte
13 02762300 2 Gomma per supporto Suppor rubber pait Cacutchouc pour support Gummi {0r Halterung
14 02761900 1 Contenilore contagiri Rev. counlar box Caisse comptle lours Drehz#himesserhaeltar
15 02 76 20 00 1 Contanllore conlachilometsi Speedomaler box Calsse comple kilomatr. Kilometerzhlerhaeller
16 98230510 4 Vile Scraw Vis Schrauba
17 95 129100 4 Rondalla Washer Rondefle Schelbe
18 02 76 60 00 2 . Supporlo cruscotto Sockel support Support d'ampoule Halterlassung
19 0276 5500 4 Goemming Rubber Caoutchouc . Gummistiick
20 911807 21 4 Distanzlale Spacer Entretoise Disanzstiick
21 98 232 06 36 2 Vite Screw Vis Schraube
22 951001 44 2 Rondella Washer Rondelle Schelbe
23 92 630206 2 Dado Nut Ecrou Muiter
24 98 62 23 16 4 Vile Scraw Vis Schraube
25 9500 42 06 4 Rondelia Washer Rondelle Scheib
26 02 76 62 00 1 Coperchio porlasple Lamp-holding cover Couvercle porte-idmolns Dackel als Lampenhalterung
27 98 87 21 15 3 Vite Screw Vis Schraube
28 0276 82 00 1. Guarnlzlons Gaskel Jolnt Dichtung
29 02 76 84 00 i Protezlone spie Lamp prolection Protection témoins Lampenschulz
30 02781100 1 Pannello sple Lamp panel Panneau témoins Lampentalel
3 D2 76 63 00 1 Corpo poriaspie Lamp-helding body Cormps porte-témoins Koper der Lampenhalterung
3z 0276 6500 1 Coperchlo Indariore Lower cover Couvercls inferleur Uniter. Deckal
KX} 98 8721 10 3 Vite Screw Vis Schraube
34 93 45 0140 a Lampada (12V-1,2W) Lamp {12V-1.2W) Lampa (12V-1,2W} Lampa (12V-1,2W)
35 02 76 86 00 ] Portalampada Lamp holder Doulle d'ampoule Lampen fassung
36 01782500 1 Commutatore accenslone Starler switch Commutateur de I'allumage Lonkradschio
a7 66 46 81 15 2 Vite a rollura Screw Vis Schraube ’
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CRUSCOTTO E STHUMENTAZIONE TABLEAU DE BORD ET EQUIPEMENT ) Tavela « Draw)
INSTRUMENT BOARD AND INSTRUMENTATION INSTRUMENTENBRETT UND SCHALTBRAETTAUSRASTE .mn_u_-.. w__qans. " wn_.

ab» Gran Bretagna / Great Britaln / Angletarre / England
3E» Stall Unitl d'Amerlce / Unlted Siates of Amerlca/ Etats-Unis d'Amérique / Varelnigte Slaaten .
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02736800

{comminatore d'accenslona,
tappo carburanle,
sarralura sella completa)

GB Gran Bretagna / Great Britaln / Anglelerre / England

{tgnlllon switch,
fuel cap,
complater seat lock)

@5 Statl Uniti d'Amerlca / Unlled States of Amerlea / Etats-Unis o’ Amérique / Verelnigte Staaten

CRUSCQTTO E STHUMENTAZIONE TABLEAY DE BORD ET EQUIPEMENT Tavola - Drawing
INSTRUMENT BOARD AND INSTRUMENTATION INSTRUMENTENBRETT UND SCHALTBRETTAUSRASTE Table - Blid ‘ wb.
NOTE N, COD. Q1A
NOTES POS. CODE No. QY :
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE
38 01735500 1 Chiave non denteliata (grezzo) Non Indented key (blank) Cld pas crantée {brul) Schldssel nicht gezackt (roh)
39 1 Gruppo combinalo Combined group Groupa combind Kombinlarte Gruppe

(commutaleur d'allumage,
bouchon du carburant,
serruro salla complet)

{ZOndungskomblschalter,
Krafstolenstoplen,
Schloss des Kpl. Sattels)
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 IMPIANTO JLLUMINAZIONE ANTERIORE E ACUSTICO  INSTALL. ECLAIRAGE AV. ET ACOUSTIQUE SYSTEME

Tavola - Drawing um
FRONT LIGHTING AND ACOUSTICS SYSTEM VORD. BELEUCHTUNG UND SIGNALHOHRN ANLAGE Table - Blld

.

s>mponentl del prolettore “C” complelo pos.1-1A.
ympotients of complete “C” headlinght pos.1-1A.
hcos du faux “C” complet pos.1-1A,

1stendtelle des Schelnwerfers "C" kompleit Pos.1-1A.

@B D@ @ @

22

(GB) Gran Bretagna / Great Brllain / Angleterre / England
@» Stall Unitl d’Amerlca / Unlted States of America f Elats-Unis d'Amérique / Vereinigte Staalen
(D Glappone / Japan / Japon { Japan

Gud Australla f Australla f Australle / Australlen

@D Nuova Zelanda / New Zealand / Nouvalle-Zélande / Neuseeland

@3 Malesla / Malaysia / Malalsie / Malosla .

P Singapore / Slngapore / Singapore / Singapore

V1if CENTAURG
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IMPIANTO ILLUMINAZIONE ANTERIORE E ACUSTICO

INSTALL. ECLAIRAGE AV. ET ACOUSTIQUE SYSTEME

Tavola - Drawing m m

(@B Gran Bretlagna / Great Britaln / Angleterre / England
@D Statl Unitl d"America / United States of Amerlica / Etats-Unls d’Amérique / Verglnlgle Staaten
D Glappone / Japan / Japon / Japan

@3 Australla/ Australia / Australle / Australlen

@D Nuova Zelanda / New Zealand / Nouvelle-Zélande / Neuseeland
@A Malesla / Malaysla / Malalsle / Malasia

&P Singapore / Singapors / Singapore / Singapore

{iaune ambré)

FRONT LIGHTING AND ACOUSTICS SYSTEM VORD. BELEUCHTUNG UND SIGNALHORN ANLAGE Tabls - Blg
NOTE N. COp, Qa.TA
NOTES POS, CODE No. a1y .
NOTES N Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE
. 1 027405 M 1 Prolettore anteriore complelo Complat ront headlight Projecteur AV, complet Vord, schelnwarfer Kpl.
@h 6D @ GO (D 1A 02 74 05 05 1 Prolettore antetlore complete Complel {ront headlight Projeclaur AV, complet Vord. schelnwetfar Kpl.
guida Sx. steering headlight gauche Linkslenkung
2 02 74 69 00 1 Cablaggio Wiring Cablaga Verkabelung
3 017586100 1 Connettore A.M.P. 4 vie 4-way A.M.P. conneclor Connacleur AM.P. & 4 voies  A.M.P. Verbinder, 4-Wege
4 91 55 1033 1 Gommino passacavo Rubber afifead . Daviar cagutchoue Kabelliille
5 93 45 02 32 1 Lampada {12V-60/55W) Lamp (12V-60/55W) Lampe (12V-80/55W) Lampe (12V-80/55W)
6 01756220 1 Blocchetto a 3 vie 3-way block De d'accouplement Kupplungsstein
7 934501 19 i Lampada (12V-41W) Lamp (12V-4W) Lampa (12V-4W) Lampa (12V-4W)
L} 02 49 61 00 1 Supporto Dx. faro/cruscollto -A.H. support (or headlamp/ Support drolt pour feux/ Rechte Halterung fiir
dashboard tableau d'Instruments Scheinwerlerinstrymentenbrelt
0 14 43 98 00 2 Distanzlale Spacer Entraloise Disanzstiick
10 9500 42 08 2 Aondalla Washar Rondelle Schalbe
1 02 49 62 00 1 Supporto Sx, laro/cruscotto L.H, suppon lor headiamp/ Support gauche pour faux/ Linkslenkung Halterung iar
dashboard tableau d'instruments Schelnwerderinstrumentenbren
12 986223 16 2 Vite Screw Vis Schrauvbe :
13 027534 00 2 Distanztale {cromato) Spacer (chromlum plated) Entretolse (chromé) Disanzsi(ck (Varchromi)
14 3075 16 01 1 Indieajore di direzicne Dx. lipo "ECIE” A.H. biinker *ECIE" Indic. de directicn D. *ECIE "ECIE"-Blinker R.
15 307506 Of 1 Indicatore di direzione Sx. \ipo “ECIE* L.H. biinker “ECIE" Indic. da directlon G. "ECIE” “ECIE"-Blinker L.
16 93450127 2 Lampada (12V-10W) Lamp (12v-10W) Lampe (12V-10W) Lampe {12V-10W)
17 30753704 2 Coppella Yipo "ECIE" Proteclion cap “ECIE” Catadloptre "ECIE" Ruckstrahler *ECIE”
18 98 23 06 19 3 Vile Screw Vis Schraube
19 1421 79 01 2 Rondelia Washer Rondella Schalbe
20 31743765 1 Claxcn {tono acuto) Elactric hom (Irabla) Klacson slect. (lon algu) Signal hupa (H)
21 31743768 1 Claxon {lono grave) Efecliic hom (bass) Klacson elect. {ton grave) Signal hupe (L)
22 3174 47 65 1 Mascherina per claxon Hom mask Masque pour klaxon Maske fir Klaxon
6P @ 23 48 74 58 80 2 Catadiottro laterale {ambra) Side refleclor {famber) Cataphote lalédral Sellenriicksirahler

(bernsieinfarben)
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IMPIANTO (LLUMINAZIONE POSTERIORE ECLAIRAGE SYSTEME AR.
HEAR LIGHTING SYSTEM BELEUCHTUNG ANLAGE, HINT.

Tavola - Drawing
Tablo - Bild

36

@sh Stath Unfitl d'America / United States of Amerlca / Etats-Unis d"Amérlque / Vereinigte Staaten
& Singapore / Singapore / Singapore { Slngapore

16
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